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Organ'*^a.7ana emigracija je 
potrebni *Potrebna je pojedi­
nom emigranta i potrebna je 
našem narodu u Julijskoj Kra­
jini.

GUŠILO SAVEZA IUGOSIOVENSKIH EMIGRANATA IZ HUMSKE KRAJINE

E21 : Z'msms EMIGRACIJE U ZAGREBU
Manifestacija sloge i rada za naš narod u Julijsko} Krajini — No^a 
savezna uprava: dr. Ivan M. Čok je ponovno prefsjednik, a Ante Iveša

je izabran tajnikom

DR. IVAN M. ČOK, 
pretslednik Saveza

Kongres emigracije je protekao po 
prilici onako kao što smo predvidjeli u 
uvodniku prošle sedmice. Mi smo bili 
kazali: »Vjerojatno, da će na kongresu 
doći do izražaja ta dva principa (tj. po­
litički i socijalni), ali je vjerojatno i to 
da do nekih jačih zaoštravanja neće 
doći. Jer do toga ne može doći iz pro­
stog razloga što emigracija kao cjelina 
može da radi paralelno na jednom i 
drugom polju: »na političkom i socijal­
nom.« — Tako nekako se i dogodilo. 
Previranja, razmimoilaženja i polemike 
je bilo, ali na koncu je kongres došao 
na zajedničku platformu i s te zajed­
ničke platforme je sporazumno rješa­
vao pojedina pitanja i izabrao novo Sa­
vezno vodstvo.

Već na pretkonferenciji u subotu, 
koja je trajala od 8 sati do sat i po po­
slije ponoći uspjelo je pojedine predlo­
ge pri promjeni pravila uskladiti. Ako 
se uzme u obzir da je ta debata i ta 
promjena pravila imala skoro u cijelo­
sti principijelni i ideološki karakter, 
tada se već na pretkonferenciji moglo 
zaključiti da će rad kongresa biti us­
pješan, ozbiljan i staložen.

Službeni dio kongresa započeo je u 
10 sati ujutro u nedjelju. Lijepa i ukus­
na zbornica Obrtnog zbora bila je dup­
kom puna delegata i ostalih emigrana­
ta. Za pretsjeđničkim stolom su prisut­
ni skoro svi članovi saveznog vodstva. 
Kada je 60 prisutnih delegata sa 78 pu­
nomoći zauzelo ozbiljno svoja mjesta, 
pretsjednik Saveza dr. C o k otvorio je 
kongres.

POZDRAV PRETSJEDNIKA
Pretsjednik dr. ćok pozdravlja de­

legate emigrante i sve prisutne. Jedan 
specijalno topli pozdrav neka bude upu­
ćen s ovog mjesta ponosnoj hrvatskoj 
metropoli, našem lijepom bijelom Za- 
Srebu, koji je bio nama svima, a pogo­
tovo našoj Istri, uvijeK pri srcu, ovom 
Zagrebu čiji smo danas gosti i kojem 
dugujemo naročitu zahvalnost, jer daje 
utočište velikom broju naše braće koji 
su se ovamo sklonili. Naše misli mora­
mo uputiti onoj zemlji, čiji smo mi si- 
uovi kao i svoj našoj braći. Iza toga 
Pozivlje kongres da iskaže počast na­
šim mučenicima. Prisutni ustaju, i dok 
Pretsjednik čita naš Crni kalendar, u 
dvorani vlada groban muk. Trokratnim 
*Slava!« odalo se počast našim muče- 
Uicima. Pretsjednik zazivlje duhove 
Gortana, Miloša, Valenčiča, Bidovca i 
Marušiča da bdiju nad radom ovog 
kongresa. Spontanim »Slava« iskazuje 
kongres svoju počast i svoje želje.
^ Pretsjednik zagrebačke »Istre* Blaž 
®rečević pozdravlja u prvom redu 
banove direktorija i zahvaljuje im sto 
Ru ovogodišnji kongres izaslanika emi- 
Srantskih organizacija sazvali u naše­
mu Zagrebu. Zatim pozdravlja delegate 
imigrantskih organizacija koji nisu ža- 
!»i napora, da se u Zagrebu okupe i da 
[mesu želje i predloge koji će biti na 
korist braće ovdje i tamo preko.

U ime banovinskog odbora Jugosla­
venske matice u Zagrebu želi kongresu 
plodan rad tajnik g Fran Baf.

Pretsjednik Dr. čok iznosi da se da­
nas u Ljubljani vrši komemoracija ko­
ruškog mučenika Habiha, pa predlaže 
da se pošalje telegram solidarnosti dr. 
Juliju Fellacheru. Otposlan je odmah 
slijedeći telegram:

Dr. Julij Fellacher — Ljubljana, Ma­
gistrat. — Emigrantje iz Julijske Kra­
jine zbrani na kongresu v Zagrebu v 
duhu z vami ko se spominjate narod­
nega mučenika Habiha. — Predsednik 
Dr. čok.
IZVJEŠTAJ PRETSJEDNIKA SAVEZA 

DR. I. M. ČOKA
Nakon toga dr. čok prikazuje razlo­

ge zbog kojih se nije mogao držati 
kongres godine 1935 i kako su i za 
ovogodišnji kongres postavljena izvjesna 
ograničenja. Kako je u posljednje vri­
jeme bilo prigovora ideološkoj strani 
pokreta, potrebno je, da se iznese histo­
rijat stvaranja emigrantskih organiza­
cija i njihovi ciljevi. Zatim govori o 
historiji naše emigracije i o njenoj ide­
ološkoj bazi. Spominje osnivanje i 
raspuštan je Orjema i osnivanje Saveza 
1931 god. na kongresu u Zagrebu, što 
se tiče ideologije napominje i svoj po­
stupak po rezultatima koji su se očito­
vali u emigraciji i reazimirali na dosa- 
danjim kongresima. Napominje naš ko­
načni politički cilj i ističe našu paci­
fističku ideologiju, jer u slučaju rata bi 
najviše stradao onaj narod za kojega se 
borimo i koji je podnio velike patnje i 
iskušenja za vrijeme prošlog rata. Jer 
bojište na Soči je i u prošlom ratu is­
krvarilo naš narod — i vojnike i ci­
vilno pučanstvo. Ali o nama ne zavisi 
hoće ili neće doći do tog rata. Mi mo­
ramo biti spremni i moramo raditi na 
tome da nas dogadjaji ne zateknu ne­
pripravne kao što se to dogodilo 1918. 
jer kada se za zelenim stolovima bude 
rješavalo i naše pitanje, Evropa će mo­
rati znati za nas i naše probleme. 
Osvrće se na dosadanji rad emigracije 
za naš narod pod Italijom. Spominje 
rad u inostranstvu. U par riječi se 
osvrće na Kongres narodnih manjina.

Taj dio svoga govora zaključuje dr. 
čok konstatacijom da od današnje fa­
šističke vlade ne može očekivati pobolj­
šanje prilika u Julijskoj Krajini.

REFERAT O RADU KROZ PROŠLE 
DVIJE GODINE

Zatim iznaša uspjehe i neuspjehe. 
Dobra volja i rad su bili tu, a neke 
neuspjehe nije bilo moguće izbjeći, ali 
ne krivnjom Saveznog vodstva, već kriv­
njom drugih faktora. Savezno vodstvo 
je poduzelo sve što je moglo. Savez 
prima i kritiku. Ali ta kritika mora biti 
stvarna i dobronamjerna. Mora se ba­
zirati na faktima, a ne na šaputanjima. 
Psihoza »rekla—kazala« ne bi smjela da 
postoji medju nama. Iza toga iznaša 
rad od prošlog do ovog kongresa. Taj 
se dio govora može podijeliti po prilici 
na slijedeće otsjeke: Rad na soci­
jalnom polju, Publicistika, 
Kolonizacija, Paralela izme- 
dju današnje talijanske akci- 
je za Dalmaciju inaše za Julij- 
sku Krajinu, Promjena pra­
vilnika i duh tog novog pra­
vilnika. Govori o sudjelovanju Save­
za kod donošenje uredbe o zaposlenju 
kod čega se tražio specijalan obzir za 
radnike iz Julijske Krajine. Ta uredba 
izdaleka još ne odgovara, jer se naišlo 
na razne teškoće i zapreke, medju koje 
se mogu ubrojiti i razne internacio­
nalne konvencije. Postojala je opasnost 
za naše ljude koji su zaposleni u dr­
žavnim radionicama a nisu dobili dr­
žavljanstvo da izgube taj kruh. Savez­
na uprava je intervenirala kod svih nad­
ležnih faktora. Zatim govori o socijal­
nim akcijama da se ublaži bijeda medju 
emigrantima, naročito u Zagrebu, Lju­
bljani, Sušaku itd. Savez je stalno upo­
zoravao na taj problem, koji se ne može 
riješiti nikakvim raspisima nego samo 
potrebnim sredstvima. Sa zadovoljstvom 
ističe da je u tom pogledu nastao je­
dan preokret na bolje. Ali taj problem 
nije još uvijek sasvim riješen. Za emi­
grante frrebalo bi podizati azile.

Iza toga prikazuje rad na publicisti­
čko propagandnom polju. Govori o 
knjizi dr. L. Čermelja koja je izdana 
na engleskom jeziku o životu našega 
naroda. Povodom štampanja te knjige 
Savez je dobio poziv da pošalje nekoga 
u London da podrobnije obrazloži na­
vode u knjizi. Pored »Istre« koja stalno 
izlazi izdaje »Agis« u Beogradu stalno 
biljtene za informaciju inozemne jav­
nosti. Doskora će početi izlaziti i blljten 
za domaću štampu — jedan u Zagrebu 
a jedan u Beogradu. Priprema se ci­
jela serija publikacija. U štampi su 4 
publikacije.

Pitanje kolonizacije emigranata jed­
no je od najvećih socijalnih, ekonom­
skih i moralnih pitanja. Bilo je više 
pokušaja emigrantske kolonizacije, ali 
mora se priznati da te akcije nisu svrši­
le onako kako bi trebalo. Ogromne su 
poteškoće s kojima se bore kolonisti, 
ne samo u južnim nego i u sjevernim 
krajevima, a velike poteškoće stvara : 
državna administracija.

Savezna je uprava zatrpana poslovi­
ma i radi mnogobrojnih individualnih 
molbi. Ma da je savezno vodstvo upo­
zorila da se na nju ne upućuje pojedine 
individualne molbe direktno, nego pre­
ko dotičnih organizacija i to samo one 
koje zavredjuju obzir, ipak stižu silne 
molbe za lične intervencije, a te inter­
vencije je teško odbiti pogotovo onda 
kad dolazi gol i bos emigrant kojem 
su još počinjene i razne nepravde. 
Bilo je prigovora da bi se poslovi sa­
vezne uprave lakše odvijali kad nebi 
bilo sve centralizovano. Sada je novim 
pravilnikom predvidjena veća decentra­
lizacija. Otsjeci će biti samostalniji.

U pogledu državljanstva iznaša dosa­
dašnje peripetije, ali ističe da je ta 
stvar na dobrom putu.

(Dr. Ivo Mogorović kasnije na­
dopunjava taj dio o državljanstvu iz­
vještavajući kongres da je to pitanje 
pred konačnim povoljnim rješenjem).

Dr. čok govori o čl. 54 državljanstva 
i napominje kao što je Državni Savjet 
riješio da se godine službe provedene 
u današnjoj Julijskoj Krajini priznaju 
činovnicima za grupu i napredovanje. 
Pravni otsjek Saveza se bori da se to 
protegne i na obračunavanje godina 
penzije.

Spominje i političku situaciju u ze­
mlji i ističe strogu neutralnost emi- 
OTTciCÌj©

Govori o nekim sporovima u društvi­
ma i napominje Sud časti predvidjen 
novim pravilnikom. Zahvaljuje organi­
zacijama što su pomogle Publicistički 
otsjek dobrovoljnim dotacijama. Nagla­
su je kako je od važnosti duh koji vla­
da medju emigrantima. Ako je u na­
šim srcima i dušama pravi duh i prava 
ljubav za našu stvar i spremnost za 
žrtve, onda ćemo lako jedan drugom 
opraštati, medjusobno se pomagati.

Govor dr. čoka, koji je trajao sat i 
pol, popraćen je jednodušno pljeskom 
odobravanja.

IZVJEŠTAJI PROČELNIKA
Dr. Lavo Čermelj, pretsjednik 

Publicističkog otsjeka izvješćuje detalj­
nije o radu tog otsjeka. Iznaša bilansu 
troška za englesku knjigu i ponovno 
zahvaljuje društvima za doprinose. Na 
predlog dr. Frlića izrazio je kongres 
jednoglasno pismenu zahvalu dr. Čer­
melju. Josip Rokovšček podaje 
izvještaj Socijalnog otsjeka, a Ivo 
Višnjevec iznaša dvogodišnji rad 
Propagandno-organizatomog otsjeka.

DEBATA O IZVJEŠTAJIMA
Iza toga se razvila živahna debata u 

kojoj su sudjelovali skoro svi delegati. 
Naročito su se istakli u toj debati dr. 
Ivo Mogorović, ing. Ante Ru­
žič, Rudolf Golouh, Vjekoslav 
Figar, Drago Pahor, ing. Ante 
Lorencin, dr. Ante Frlić, dr. L. 
Četmelj, dr. Jožč Dekleva i mno- 

■£i drugi.
Sušački delegat ing. Ružić predla­

že da se u Beogradu osnuje kancelarija 
zatim da se ustanovi jedno centralno 
mjesto recimo jedno poljoprivredno do­
bro kamo bi izbjeglice bile upućivane da

ANTE IVEŠA. 
tajnik Saveza

ni jednog dana ne ostanu bez krova i 
hrane, nadalje je u pitanju propagan­
de predložio kolaboraciju s drugim dru­
štvima, a damama preporučio skrb za
djecu.

Dr. Mogorović nalazi da svaka 
organizacija onoliko vrijedi kolibo vri­
jede ljudi koji ju nose. Ne treba se gu­
biti u tome da se Saveznom vodstvu da- 
vaju sitni savjeti. Ljudi našeg povjere­
nja na vodstvu znat će što im je učiniti. 
Protivi se kontrolnom odboru trojice 
koji bi imao pregledavati, kontrolirati 
sto se potroši u socijalne svrhe, jer za 
takav odbor nema osnova u pravilima. 
Govornik veli da je žalosno što prihodi 
jedne ovako velike emigrantske organi­
zacije u zemlji koja ima 80 do 100.000 
emigranata ne iznose više od 50.000 Din 
dok rashodi iznose 49.000 Din. Izborom 
ljudi, koji uživaju potpuno naše povje­
renje i koji su sposobni da izvrše za­
datak koji im se povjerava, treba po­
stići to da se pokaže i veći financijski 
efekt. Kod izbora treba da se uvaži 
princip većine i da svaka organizacija 
izbaci iz svoje sredine najbolje.

Golouh veli da se ovaj kongres 
mora najprije pozabaviti idejnom stra­
nom, a onda izvještajima. Emigranti ne 
smiju praviti pokrete koji nisu simpa­
tični većini Jugoslavije. Treba priznati 
da smo prilično izolirani, pa treba ispi­
tati koji su razlozi psihološki, politi­
čki, kulturni, socijalni ovom nesporazu­
mu. Naš pokret treba upraviti smjerom 
da naš problem ne bude samo naš pro­
blem nego cijele nacije. Treba naš rad 
postaviti na platformu da se svojim 
čuvstvima približimo narodu. Mi mora­
mo da vjerujemo u vječne ideale čovje­
čanstva i u snagu demokracije. Ako bu­
demo našli razumijevanja u demokrat­
skim državama zapada, a budemo mo­
ralno jaki i spremni, mi ćemo postići 
svoj cilj, kad će se odlučivati po prin­
cipima pravde i slobode.

U 1.30 je kongres prekinut, a na­
stavljen je u 3 sata.

RAD KONGRESA PO PODNE
Poslije podne, kad je nastavljen kon­

gres, povela se rasprava o tome, kako 
da se povede rad emigrantskih organi­
zacija da zadobije što većih simpatija 
u narodu. Emigranti treba da se svi or- 
ganizuju i da zajednički pod ju za vod- 
stvom. Treba uzgojiti cijeli narod za 
ciljeve emigranatskih organizacija. Vo­
dila se veoma živahna rasprava o pro­
mjeni pravila. Ta je debata potrajala 
sve do pola šest poslije podne, kad je 
izabran kandidacioni odbor, koji je imao 
dužnost da sastavi novu kandidatsku 
listu.

Iza kraćeg odmora radi konsultira- 
nja i sastavljanja liste izabrano je sli­
jedeće savezno vodstvo. Lista kandida- 
cionog odbora je primljena uz manje iz­
mjene skoro u cijelosti. Novo savezno 
vodstvo je slijedeće-



STRANA 2. »ISTRA« BROJ 41

POROČILO 0 DELOVANJU V ZVEZI VČLANJENIH DRUŠTEV
OD 1 X 1935 DO 1 IX 1936

IVAN STARI
pretsiedoik nadzornog odbora

NOVO SAVEZNO VODSTVO
Dr. Ivan M. Čok, pretsjednik 

Potprets jednici :
Juraj Mirkovič,
Dr. Ante Frlič 
Dr. Jože Dekleva 
Ante Iveša, tajnik 
Zvonimir Blažič, blagajnik 

Odbornici:
Frletič Marjan 
Gorkič Frane 
Kralj Marin 
Janko Marjan 
Rakovšček Josip 
Rojnlč Matko 
Peruško Tone,

kao urednik »Istre«, Jer po novim pra­
vilima urednik Saveznog glasila postaje 
automatski i članom saveznog vodstva.
Nadzorni odbor:

Ivan Stari, pretsjednik 
Cijan Josip 
Sancin Ivo
Ing. Ante Ružič, zamjenik 
Miho Kirac, zamjenik 

Pročelnici otsjeka:
Dr. Lavo Čermelj — Publicistički 
Anton Mladen — Socijalni 
Fran Buič — Statistički 
Ivo Višnjevce — Organizatomo- 

propagandni
Lojze Peric — Kolonizacijski 
Albin Radlkon — Pravni 

Časni sud:
Milič dr. Ivo 
Vrčon dr. Branko 
Zuglia dr. Srečko

Pročelnicima otsjeka Je Kongres dao 
pravo da si izaberu članove otsjeka na­
knadno.

Dr. čok se u ime svoje i u ime no­
voizabrane uprave zahvalio delegatima. 
Uz to je održao i svoj zaključni govor,

> kojem je izmedju ostalog rekao i ovo:

ZAKLJUČNI GOVOR 
DR. L M ČOKA

»Završit ću riječima jednog govorni­
ka na sinoćnjoj pređkonferenciji u de­
bati o izmjeni pravilnika: Uspjeh naše­
ga rada i naše borbe ne zavisi od do­
brih ili loših pravila, već o tome, da Ii 
je u nama pravi duh i dobra volja. Ako 
imamo srce i mišice na pravom mjestu, 
ako zaista imamo pravu i iskrenu lju­
bav za našu stvar, onu ljubav koja pođ- 
naša svake pa i najveće žrtve, onda 
možemo biti sigurni da ćemo uspjeti.

Mi moramo da znamo razlikovati 
trajnu i veličanstevnu ideju borbe za 
pravdu i slobodu od prelaznih sitnih 
zadjevica, te da tu veličanstvenu ideju 
uzđignemo kao simbol, kao utjehu, a i 
kao podstrek. Opraštajmo jedan drugo­
me, pomozimo jedan drugome, budimo 
svi za jednoga, jedan za sve.

Uzdignimo u sebi karakter i moral. 
Tako ćemo postati jaki i uvijek jači — 
i duhovno i po svojoj kompaktnosti. 
Naša granitna duhovna kompaktnost 
dozvolit će nam da stvorimo jaki blok, 
neustrašivi front emigrantskih snaga, 
koje će nam obezbjeđiti neiscrpivu re­
zervu moralnih energija. Iza nas će tada 
stajati svi, svi Slovenci, svi Hrvati i svi 
Srbi, cijela Jugoslavija. Nemirni i uvi­
jek budni za očuvanje najviših ideala 
pravde i slobode, prožeti disciplinom, 
oduševljenjem i otpornošću, mi ćemo 
biti pravi ponos našega naroda u Ju- 
lijskoj Krajini i stožeri jednog kolektiv­
nog duha svih Južnih Slavena u borbi 
za najviša prava ne samo naše braće, 
nego i cijelog čovječanstva«.

Zaključni govor dra čoka popraćen 
je burnim aplauzom.

Pri koncu su se raspravljali razni 
prijedlozi društava, pa je kongres za­
ključen u bratskom raspoloženju u 7 11 
pol naveče.

Tako je prošao i ovaj — dosta va­
žan —■ kongres. Na njemu su udareni I 
neki novi temelji rada i onaj delegat ' 
koji je dan prije toga rekao, da će ovaj j 
kongres biti stepenica uspona, imao je , 
pravo. Emigracija je još jednom poka­
zala da hoće ostati na okupu, složna, I 
sporazumna i čvrsto organizovana na I 
korist emigranata i našega naroda pod i 
Italijom. (t. p.) I

V svojem petletnem obstoju je emi­
grantska zveza zaznamovala v prvih treh 
letih širjenje emigrantske mreže, zadnji 
dve leti pa stabiliziranje dela po društvih 
v oni obliki kot sedaj obstoja. Od ustanov­
nih 16 emigrantskih društev se je njihovo 
število tekom petih let povečalo na 39 
pied četrtim emigrantskim kongresom. Šte­
vilo emigrantskih društev se več ne pove­
čuje: kjerkoli obstoji le količkaj močnejši 
emigrantski center, deluje tudi emigrantsko 
društvo. Že preko enega leta število emi­
grantskih organizacij zato ne raste, pač 
pa obstoječa društva popolnjujejo svoje de­
lovanje v svojem že obstoječem okvirju. 
39 društev ima 60 odsekov, od teh t5 so­
cialnih, 10 pevskih, 6 ženskih, 9 kulturnih 
(dramskih, prireditvenih itd.) in raznih dru­
gih. Delo v emigrantskih društvih se vedno 
bolj sistematizira. Dokazujejo se prvi plo­
dovi skupnega organiziranega delovanja. 
Ugled društev raste, raste pa tudi njihova 
odgovornost. Emigrantska društva so v 
očeh javnosti in pa uradnih krogov vedno 
bolj pravi zastopniki širokih emigrantskih 
krogov v Jugoslaviji. Izenačenje emigran­
tov z domačim prebivalstom v osnovnih 
pravicah, kot je na pr. dovoljenje za zapo­
slenje inozemskih delavcev, polovične vo­
žnje za brezposelne, izjave in potrdila za 
bolnice, za službe, izjave o narodnosti za 
državljanske prošnje itd. vse to gre sedaj 
preko emigrantskih društev. Emigrantska 
društva postajajo vse bolj prava zastop­
stva širokih emigrantskih slojev. Redki so 
emigranti, posebno zadnjih let, kateri ne 
rabijo na en ali drugi način zastopništvo 
emigrantskih društev.’Povečuje se zato či­
sto administrativno, birokratsko delo emi­
grantskih društev. Nekatera emigrantska 
društva v večjih centrih so posebno ob­
čutno pritisnjena od tega dela, tako da ga 
člani uprave niso mogli več zmagovati, ter 
so morali najeti plačene administrativne 
moči. Emigrantska društva so prejela v 
preteklem letu nekaj nad šest tisoč dopi­
sov ta jih odposlala samo nekaj sto manj. 
Dvanajst tisoč korespondence izvršene v 
ogromni večini s prostovoljnim delom dru­
štvenih funkcijonarjev, po njihovem običaj­

nem dnevnem delu, predstavlja ogromno 
vsoto požrtvovalnega dela, iz dneva v dan, 
s stalno zavestjo služenja višji naši stvari.

DELO NA SOCIJALNEM POLJU 
Še prav posebno važnost je pokazala 

enotna emigrantska organizacija v socijal­
ni akciji, v podpiranju brezposelnih svojih 
tovarišev.

Ako ne radi drugega. |e že radi same 
socialne akcije popolnoma upravičen 
obstoj enotnega organiziranega emi­

grantskega pokreta.
Čeravno se moralo v letošnji zimi emi­
grantskega društva skrbeti še za izredno 
visoko število »abesinskih beguncev« in so 
v najhujših zimskih mesecih (decembru, 
januarju, februarju in marcu) ostala nave­
zana na svoje izčrpane nabiralne fonde in 
na kredit, se pa vsaj v večjih emigrantskih 
krogih ni dogodilo, da bi ostali brezposelni 
tovariši brez sicer nezadostne ali tople 
hrane. Pred obstojem organiziranega emi­
grantskega pokreta so obstoječa redka 
društva le od časa do časa dajala redkim 
emigrantom še redkejše denarne pomoči. 
V vsem tem pomaganju ni bilo nobenega 
sistema, nobene trajne akcije. Brezposeln 
emigrani se ni imel kam obrniti. V uradnih 
socialnih institucijah je naletel le prepogo­
sto na. nerazumevanje. Še najbolj^ so se 
zavzemali poleg drugega dela za naše ljudi 
pokrajinski odbori Jugoslovanske Matice v 
Splitu, Zagrebu in Ljubljani. Kako se je po­
tenciralo v petih letih socialno delo v emi­
grantskih društvih, pokazujejo najbolj pre­
pričevalno številke. V prvih letih enotne­
ga emigrantskega pokreta je predstavljala 
celokupna letna socialna akcija vseh emi­
grantskih društev par desettisoč dinarjev 
vrednosti. V petih letih se je ravno podese- 
torila, tako da znaša preteklo leto njena 
vrednost nekaj nad šesto tisoč dinarjev. 
Nekatera društva so razvila v tem oziru 
izredno aktivnost in pokazala čudovito 
vztrajnost. Socialna pomoč znaša pri 
skromnih malih društvih, v krajih kjer ni 
velikega prometa in prehoda emigrantov, 
komaj par sto dinarjev na leto, ter se dvi­
ga do velikih emigrantskih centrov, tako

DVUE REZOLUCIJE KONGRESA NARODNIH MANJINA
PRAVO ŽIVOTA NARODNIH SKUPINA 

U EVROPSKIM DRŽAVAMA
XII evropski Kongres narodnih manji­

na pozivlje opetovano i pred ozbiljnošću 
časa sa pojačanom žurbom evropske dr­
žave i narode da promisle o opasnostima, 
kojima se izlažu radi konstantnog neuva­
žavanja prirodnog prava života skoro 40 
milijuna ljudi, koji kao narodne manjine 
žive posvuda u Evropi. Opasno je mišlje­
nje, ako se drži, da se narodne skupine u 
Evropi može prepustiti odnarodjivanju i 
istisnuću, a da se ne ugrozi sam život i ži­
votno jedinstvo Evrope. Dugom historijom 
su narodi Evrope izradili svoj život Da 
taj život dalje održe i njeguju put života 
je dan.

Kongres sa zadovoljstvom konstatuje, 
da narodne skupine gledaju da svoja na­
stojanja oživotvore još uvijek disciplinom 
isključivo na terenu legitimnih traženja. 
Ipak je u teškoj brizi da bi moglo doći do 
nepromišljenih akata zdvajanja. Radi toga 
se nameće odgovornim faktorima obaveza 
da sve ulože, kako bi se slaba stanja 
uklonila.

XII Kongres narodnih manjina traži ra­
di toga temeljitu obnovu prava manjina 
prema ovim principima:

1) Svako pravedno uredjenje narodno­
snog problema mora proizlaziti Iz toga da 
su narodne manjine isto tako organski ve 
zane sa svojom postojbinom i da imaju isto 
tako neotudjiVo pravo na svoju prirodje- 
nu (političku Op. ur.) domovinu i da u njoj 
itnadu mogućnost života i razvoja kao i 
narod koji u državi upravlja.

2) Svaka kulturna briga je i briga za 
opću zajednicu: svako nacionalno pravo je 
pravo opće zajednice. Radi toga ne može 
se zamisliti narodnosno pravo koje ne bi 
priznavalo narodne manjine kao kolektivne 
jedinice i pravne subjekte.

3) Postulati utvrdjeni u zaštitnim ugo­
vorima moraju po načelnoj prirodi da ima- 
du opću vrijednost u evropskom pravnom 
životu. Isto tako treba izbjegavati da se 
ne uskolebaju postojeće medjunarodne 
pravne obveze sa područja prava narodnih 
manjina.

4) Novo uredjenje narodnosnog prava 
mora da vodi računa o iskustvima, koja 
su postignuta u narodnosnom pogledu po­
sljednjih deset godina. Novo uredjenje m?>- 
ra imati za cilj da dade narodnim skupi­
nama Evrope naknadu za to što ne mogu 
imati svoju vlastitu državu.

REFORMA DRUŠTVA NARODA I NA­
RODNE MANJINE

. _ XII kongres narodnih manjina je po­
drobno ispitao zabrinjavajuće pogoršanje 
pravnog i stvarnog položaja evropskih ma­
njina i konstatuje da je neuvažavanje in­
ternacionalno garantiranih prava narodnih 
manjina i uskraćivanje čak i najskromnijih 
nacionalno kulturnih i gospodarskih slobo­
da dovelo u velikom broju evropskih dr­
žava do jedinstvenog kritičkog zaoštrenja, 
koje je učinilo napetosti izmedju država ne- 
izbježivima i koje će u nedalekoj buduć­
nosti vjerovatno porasti.

Kongres dalje konstatuje da dosad ob­
javljene izjave o reformi Društva naroda 
nisu nikako ni dodirnuta narodnosni pro­
blem.

Narodnosni problem spada u pitanja od 
čijih rješenja je u vrlo velikoj mjeri zavi­
sna sudbina Evrope, pilanje rata ili mira.

Ako Društvo naroda dodje u položaj da 
udovolji svojoj zadaći da čuva i učvršću­
je mir, to nastaje za nj dužnost da čim 
prije dovede do takovog rješenja narod­
nosnog problema, koje osigurava najele- 
mentarnija prava života narodnih manjina 
Evrope.

Bit će potrebno u najbližem vremenu 
preispitati pravne narodnosne odredbe ugo­
vora o manjinama — u smislu mnogobroj- 
nili zaključaka kongresa — temeljito ispra­
viti i time takodjer osigurati efikasni po­
stupak.

Radi toga Kongres narodnih manjina u 
ime skoro 40 milijuna Evropljana sa svom 
odlučnošću traži da reforma Društva na­
roda ne smije mimoići narodnosno pitanje.

Kongres narodnih manjina podvlači da 
dužnost garancije sa strane Društva na­
roda, i to protegnuta na sve evropske ma­
njine, bude unešena u pakt Društva na­
roda.

Za provedbu takovih zadaća fiksiranih 
u statutu Društva naroda neka se isto ta­
ko u smislu statuta obrazuje stalna komi­
sija sa zadaćom da pazi na održavanje 
prava manjina, da prima i ispituje izvje­
štaje, te da Društvu naroda daje predloge 
i podastire svoje mnijenje-

Kongres narodnih manjina traži da kao 
jedina organizacija koja obuhvaća evrop­
ske manjine bude saslušan i pozvan na su­
radnju kao ekspert kad se prethodno budu 
ispitivale mjere za reformu na polju za­
štite narodnih manjina.

da doseže pri socijalnem delu najbolj raz­
gibanega društva občudovanja vredno šte­
vilko Din 130.000 v toku enega samega ta­
ta. Razumljivo je, da so se pojavita, kakor 
hitro je postal obseg socialne akcije v 
emigrantskih društvih večji, razne male 
zloupotrebe in izkoriščanja od strani neka­
terih emigrantov, katere sta brezposelnost 
in dolgo tavanje v emigraciji demoralizira­
li. Prihajajo pritožbe in predlogi društev, 
ki naj bi ta mali odstotek izkoriščanja, ki 
je neizogiben pri vseh socialnih akcijah, 
zmanjšali na njegovo redno mero.

Pomoč društev je zadostovala v najve- 
čjih slučajih samo za utešenje največje la­
kote. le tu pa tam so mogla društva poskr­
beti za prenočevanje. Nikakor pa niso mo­
gla društva preskrbeti popolnoma zadostno 
hrano, niti ne sredstva za druge potrebe. 
Popolnoma je bila izključena vsaka mož­
nost, da bi se nezadostno oblečene emigran­
te oskrbelo s potrebnim perilom in obleko. 
Tudi niso mogla društva poskrbeti v mnogih 
slučajih za prenočevanje. Ako bo mogoče 
izvajati socialno akcijo v takem obsegu kot 
se izvaja od letošnjega meseca maja naprej 
ter ako bo imela svojo glavno oporo v Sa­
vezu, bo mogoče ne samo znižanje najhuj­
še emigrantske bede v zimskih mesecih naj­
manj za 50 odsto. ampak tudi usmeriti v 
bodočem letu socialno pomaganje v 

Izgraditev azilov v šestih najvažnejših 
emigrantskih centrih.

in sicer poleg stalnega izpopolnjevanja že 
obstoječega azila društva »Tabor« v Lju­
bljani, še v postavitvi azilov na Sušaku in 
Jesenicah za nove begunce, ki prihajajo 
preko meje, v Zagrebu v izgraditvi doma* 
azila Dr. Laginje za res krvave potrebe 
velikega števila zagrebških brezposelnih 
emigrantov, v industrijskem centru Mari­
bora azil za številne siromašne emigrante, 
ter v Karlovcu in v Brodu kot prehodnima 
postajama dva mala azila. Društva se za­
vedajo, da bi bila s tem rešena le vpra­
šanja prve obskrbe brezposelnih emigran­
tov, da pa ostane še nerešeno vprašanje 
njihove zaposlitve. V ozkem okviru svojih 
možnosti so ga skušala rešiti kolikor je 
pač bilo mogoče. Vedno pogostejši so zato 
predlogi, da se v skupni akciji rešuje vpra­
šanje zaposlitve emigrantov.

KULTURNO-PROSVETNA AKCIJA
Težišče dela samih članov v emigrant­

skih društvih se je premaknilo na kultur- 
no-prosvetno polje. Pomnožili so se pevski, 
dramski in prireditveni odseki, pojavili ne­
kateri ženski odseki. Radi danih političnih 
razmer odpadajo vedno bolj manifestacije 
političnega značaja. Omladinski odseki v 
emigrantskih društvih so jako redki, ker 
je zelo težko privleči otroke emigrantskih 
staršev v emigrantsko delo. Mnoga emi­
grantska društva, ki so imela ob času raz­
puščenega Orjema iu še kasneje po usta­
novitvi skupne emigrantske zveze omladin­
ski karakter, duli in zanos, so sicer sistema­
tično razširila svoje društveno delovanje, 
so pa utrpela škodo na svojem navdušenju» 

Priliv »mlajšega rodu, ki bi bil šolan v 
organizacijskem delu v Julijski Krajini, 

je izostal skoraj popolnoma.
Prihaja mladina, kateri se poznajo leta živ­
ljenja v popolni fašistični totalitarni državi, 
kjer je vsako samostojno organizacijsko 
delovanje našega naroda popolnoma iz­
ključeno.

Premalo so si emigrantska društva izbo­
jevala stik z domačimi organizacijami in 
domačim prebivalstvom. V večini slučajev 
obstoje stiki same z onimi tremi ali štirimi 
oiganizacijami razširjenimi po celi državi, 
ki imajo napoi oficijelen značaj. Manjka 
pa stik z ostalimi organizacijami.

Narodno- obrambno delo v emigrant­
skih društvih je ena izmed najbolj negativ­
nih postavk emigrantskega pokreta. Delo­
ma je to opravičljivo po samem neznatnem 
delovanju narodno-obrarnbnega dela sploh 
v Jugoslaviji.

V treh najvažnejših društvih: v »Tabo­
ru« v Ljubljani, v »Istri« v Zagrebu in V 
»Istri« v Novem Sadu so spori precej za­
virali uspešno društveno delovanje. Med- 
društveni spori so se v glavnem vsi izgla­
dili, obstoje le še trenja med društvoma v 
Mariboru.

1 isti, ki stoje ob strani prekrižanih rok, 
zahtevajo mnogo od emigrantskih društev, 
da bi namreč morala izvrševati socijalno 
akcijo na popoln način, da bi morala v kro­
gu svojega članstva podžigati neugasljivo 
borbo za naš narod pod tujim jarmom, da
rra,a ^rugl' strani biti oprezna ta 

ne škodovati državnim interesom in še oe* 
lo ne dotakniti se občutljivosti nekaterih 
domačih krogov. Ona da bi morala dalje 
kolonizirati, dobivati namestitve, pomagati 
preko meje. prednjačiti v narodno-obrainb- 
nem delu v Jugoslaviji itd. itd. Le deloma 
so naša emigrantska društva izpolnjevala 
vse te različne naloge, nekatere v večji 
meri, nekatere manj. Kljub vsem kritikam, 
ki se dvigajo proti delovanju emigrantskih 
društev in celo kljub malodušju nekaterih 
prijateljev, je pa eno gotovo:

Težak udarec bi bil za našo stvar, ak® 
bi emigrantska društva ne obstojala, pre­
težak udarec bi bil posebno za naše brez­
poselne tovarlše-emigrante, ako bi bili brez 
emigrantskih društev prepuščeni nezainte­
resirani skrbi uradnih socialnih ustanov. * 
vsemi naloženimi omejitvami v delovanje 
so edino ona bila središča zanimanja, deta 
in propagande za našo zasužnjeno zetnH®'
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POVODOM NOVOG TRGOVINSKOG UGOVORA IZMED JU ITALIJE I JUGOSLAVIJE

ZNAČAJNA IZJAVA PREDSJEDNIKA VLADE DRA MILANA STOJADINOVIĆA
i zanimljiv odjek te izjave u Rimu

PARIŠKI „TEMPS“ PIŠE DA MUSSOLINI PONOVNO PRUŽA 
RUKU JUGOSLAVIJI I NUDI JOJ PRIJATELJSTVO

ZANOSAN ČLANAK BEOGRADSKOG »VREMENA«

Dne 26 septembra potpisan je izme- 
dju Jugoslavije i Italije novi trgovinski 
ugovor. Stari trgovinski ugovor izmedju 
dvije države bio je istekao, a osim toga 
došao je i abesinski rat sa sankcijama, 
tako da je trgovinu Jugoslavije i Italije 
trebalo postaviti na sasvim novu osno­
vu. Pregovori, koji su vodjeni u Rimu 
više dana završeni su prilično dobro. 
Ugovor, koji je potpisan sadrži način za 
brzo likvidiranje starih jugoslavenskih 
klirinških potraživanja, zatim je tim 
Ugovorom postavljena osnova za daljnju 
redovnu trgovinu Italije i Jugoslavije i 
odredjen je način plaćanja u novim tr­
govačkim poslovima. U glavnom je do­
govoreno, da će se u Italiju iz Jugosla­
vije moći toliko izvoziti, koliko se iz nje 
uvozi. Baza je dakle stopostotna kom­
penzacija. Na taj način je Jugoslavija 
Uspjela da spasi 52 posto od visine svog 
izvoza u Italiju od 1934. Znači polovicu 
od ranijeg normalnog izvoza. Ugovor je 
stupio na snagu 1 oktobra. To je ipak 
nešto, ako se uzme u obzir, da Italija 
čvrsto zatvara granice za tudju robu, 
naročito poslije sankcija i uvodjenja fa­
šističke autarkije.

*
ŠTO JE IZJAVIO PRETSJEDNIK VLADE 

DR. STOJADINOVIĆ
Povodom sklapanja novog trgovin­

skog ugovora s Italijom pretsjednik ju­
goslavenske vlade dr. Milan Stojadino- 
vić dao je svim listovima Jugoslavije 
opširno izjavu, u kojoj se povoljno iz­
važava o sklopljenom ugovoru, a na po­
četku te izjave kaže doslovno ovo: 

»Italija i Jugoslavija su dvije ze­
mlje, koje se srećno dopunjavaju u 
svojim privrednim strukturama. Za 
dvije susjedne zemlje taj fakat do­
biva naročiti značaj jer, normalno, 
on ih upućuje na proširenje tih 
ekonomskih veza. Zaključenje no­
vog . trgovinskog sporazuma, t. j. 
stvaranje povoljnih pravnih i po­
slovnih uslova za medjusobnu raz­
mjenu dobara, U OVOM TRENUT­
KU, DOPUŠTA STOGA DA SE SA 
VIŠE VEDRINE GLEDA NA BU­
DUĆI RAZVOJ KAKO PRIVRED­
NIH, TAKO I OSTALIH ODNOSA 
IZMEDJU ITALIJE I JUGOSLAVI­
JE. Jer, novim trgovinskim sporazu­
mom obustavlja se jedan nagli pre­
kid u dosadašnjim našim veoma 
razgranatim vezama, ukida se jed­
no po obje zemlje štetno neugo- 
vorno stanje i ulazi se u nov period 

ekonomske saradnje.«
Pretsjednik vlade dr. Stojadinović 

raščinjuje zatim smisao i sadržaj ugo­
vora, pa kaže na koncu još ovo:

»Moram napomenuti da su pregovori, 
1 pored neobično teških zadataka, koje 
su delegacije imale da rješavaju, tekli u 
atmosferi savršenog razumjevanja za 
fbedjusobne potrebe i u veoma prija­
teljskom tonu. Novim trgovinskim spo- 
razumom mi ponova ulazimo u nor- 
bialne trgovinske odnose sa našim ra­
nijim glavnim kupcem. Prestaje, jedan 
•bučan, iako kratak, per^d potpune 
°kustave međjusobne razmjene, ukida 
Se neugovorno stanje, 

a privredni faktor, kop je uvijek 
izmedju ove dvije zemlje imao svoj 

naročiti značaj, _
bonova dobija u svojoj važnosti. Svi 
baši privredni krugovi svakako sa za­
dovoljstvom primit će ovu obnovu tr­
govinskih odnosa sa susjednom Kralie- 
Vihom Italijom.«

KAKO JE TALIJANSKA ŠTAMPA PRI­
HVATILA IZJAVU DRA. STOJADINO­

VIĆA
Ta je izjava pretsjednika vlade izi- 

šla u beogradskim, zagrebačkim i ljub­
ljanskim listovima 1 oktobra.

Svi talijanski listovi od 2 i 3 okto­
bra prenose tu izjavu na istaknutim 
mjestima i posvećuju joj komentare, 
potcrtavajući naročito ono mjesto u 
nj°j, gdje dr. Stojadinović govori o ve­
drijoj budućnosti ne samo privrednih, 
nego i drugih odnosa izmedju Italije 
i Jugoslavije.

Ton komentara fašističke štampe 
veoma je srdačan i ta se srdačnost mo­
ra na prvi pogled zapaziti. Zabilježit 
ćemo neke od tih komentara, koji su 
najznačajniji po smislu i po autoritetu 
listova:

»II Giornale d’Italia« kaže u 
svom komentaru k izjavi pretsjednika 
jugoslavenske vlade ovo:

»Jasne i prijateljske izjave, koje je 
šef jugoslovenske vlade dao poslije sret­
nog zaključenja nove konvencije u Ri­
mu o obnovi trgovinskih razmjena iz­
medju Italije i Jugoslavije, polaze od 
konstatacije konkretnih fakata.

Mi ne možemo da ne istaknemo kru­
pan značaj tih izjava i da ne do­
damo da one nailaze na srdačan 
prijem u čitavom talijanskom na­

roda.
U Beogradu su realistički mislili u 

korist spašavanja trgovine sa Italijom, 
prvom pijacom za jugoslovenski izvoz, i 
na oportunost

da se produži ono djelo političkog 
razbistravanja odnosa izmedju dviju 
zemalja, koje je od prije nekog vre­

mena bilo tako sretno započeto.
S druge strane za razliku od mnogih 

drugih sankcionističkih zemalja, Jugo­
slavija se uglavnom uzdržavala da oba­
vezama sankcija doda i dobrovoljan 
dodatak kleveta i kritika c Italiji.

Iz tih razloga Italija ne ubraja Ju­
goslaviju u grupu onih naroda za koje 
se nameće revizija odnosa 

i smatra danas dobrodošlim izjave 
g. dr. Stojadinovića, koji od eko­
nomskog faktora, ma da je i to vrlo 
značajno, ide do vizije šireg politič­

kog problema.
U Interesu Jugoslavije je da sačuva i 
da proširi pijacu za svoj izvoz u Italiju, 
koja je nekad imala prvo mjesto u toku 
mnogih godina medju kupcima jugoslo- 
venskih produkata, protiv kojih se vrši 
konkurencija drugih podunavskih drža­
va. Isto tako u interesu Italije je da 
razvije sa svoje strane svoju trgovinu 
sa Jugoslavijom i da je podigne na nivo 
što bliži nivou jugoslovenskog izvoza.

Ova recipročna želja obiju zemalja 
favorizirana je prirodno dopunskim ka­
rakterom njihovih privreda kao i su­
sjedstvom zemalja. Dakle, postoje svi 
preduslovi za razvoj dobrih trgovinskih 
odnosa izmedju Italije i Jugoslavije, 

a s njima moralo bi se pretpostaviti 
da postoje i preduslovi za progresiv­
no razbistravanje i svih političkih 
odnosa, koji su u toliko više potreb­
ni snažnim i zdravim zemljama, 
koje ne primaju pasivne tendencije 
korupcije i rušenja evropskog i koje 
se nalaze _ u dodiru sa svima moguć­

nostima korisne saradnje.
*

»II Messaggero« takodjer opd- 
vlači značaj izjave g. dr. Stojadinovića. 
On izmedju ostaloga kaže:

Pretsjednik vlade g. dr. Stojadinović 
podvukao je da su se pregovori vodili u 
atmosferi potpunog razumjevanja i u 
prijateljskom tonu i tako je Jugoslavija 
postigla vrijednost izvoza daleko veću 
od one koja se očekivala.

Zato se razumije da pretsjednik ju­
goslovenske vlade nije oklijevao da 
izjavi, da će nedavno zaključeni pre­
govori dopustiti da se sa još većim 
povjerenjem gleda na razvoj pri­
vrednih odnosa a isto tako i na raz­
voj drugih odnosa izmedju Italije i 
Jugoslavije. To je i mišljenje svih 
onih koji odavno žele srdačnu i stal­
nu saradnju u podunavskoj Evropi, 
za koju je Italija već odavno for- 
mulisala program, koji izmiruje raz­
ne potrebe zainteresovanih zemalja. 
Jer je konstruisan na bazi komple­

mentarnih privreda.
Ako je istina da dobri poslovi stvaraju 
dobre prijatelje, ovaj sporazum trebalo 
bi u stvari da koristi onim drugim od­
nosima na koje aludira pretsjednik vla­
de g. dr. Stojadinović, u toliko više što 
je Jugoslaviji dovoljno da se inspiriše 
samo jasnim gledanjem na svoje inte­
rese. To je još jedan razlog više da se

sa zadovoljstvom pozdravi današnji spo­
razum koji otvara mogućnost za sve šire 
odnose.«

*
PARIŠKI »TEMPS« PISE, DA MUSSO­

LINI PRUŽA PONOVNO RUKU 
JUGOSLAVIJI

Veliki pariški list »T e m p s«, polu- 
oficijelni organ francuske vanjske poli­
tike, donosi u svom broju od 4 oktobra 
izvještaj svog rimskog dopisnika g. Gen- 
tinzona, koji stoji vrlo blizu talijanskom 
ministarstvu vanjskih poslova. »Temps« 
piše:

»Sva talijanska štampa reproduci­
rala je doslovno izjavu, koju je -dac 
pretsjednik jugoslovenske vlade g. sto­
jadinović s obzirom na trgovački ugo­
vor, koji je upravo potpisan izmedju 
Beograda i Rima. Nekoji listovi popra­
tili su tu izjavu komentarima, koji na­
ročito ističu onu franzu, kojom jugo­
slovenski premier izražava nadu, da će 
dobri ekonomski odnosi izmedju dvije 
zemlje imati kao posljedicu dobre od­
nose i na drugim poljima. Kaže se, da 
izjava jugoslavenskog državnika ima 
važno značenje, pa je naišla na najbo­
lji odjek u talijanskom narodu. Trgo­
vački ugovor italo-jugoslovenski predvi- 
dja da će Italija apsorbirati 52 posto 
jugoslovenskog izvoza od ranije, pa to 
dokazuje, prema mišljenju talijanske 
štampe, da postoje premise za dobar 
razvoj trgovine izmedju dvije zemlje, a 
isto tako i za progresivno razjašnjava­
nje političkih odnosa, jer se Rim i Beo­
grad nalaze napokon u kontaktu sa svim 
mogućnostima povoljne saradnje«.

»Temps« zaključuje ovim značajnim 
riječima:

»Ti komentari talijanske štampe ne 
znače ništa drugo nego volju šefa 
talijanske vlade da poboljša i uspo­
stavi na jednu čvrstu bazu odnose 
s Jugoslavijom. Već u svom govoru 
od 6 oktobra 1934 Mussolini je bio 
pružio ruku Jugoslaviji, ali njegove 
su namjere za političku suradnju 
bile prekinute tragičnim atentatom 
u Marseilleu. To je, dakle, po drugi 
put u dvije godine što Italija pru­
ža ruku Jugoslaviji. U rimskim po­
litičkim krugovima izražava se na­
da, da ovoga puta jedno približenje 
izmedju Rima i Beograda neće za­

kasniti«.
To je donio pariški »Temps«.

*
JEDAN ODUŠEVLJEN ČLANAK BEO­
GRADSKOG »VREMENA« O NOVIM

JUGOSLOVENSKO-TALIJANSKIM
ODNOSIMA

Beogradski dnevnik »Vreme« od 4 
oktobra donosi na prvoj strani uvodnik 
u rubrici »Novo vreme«, koji prenosimo 
doslovno, jer je vrlo značajan, članak 
glasi:

»Izjava, kojom je g. pretsednik vla­
de dr. Stojadinović popratio zaključenje 
trgovinskog ugovora sa Italijom, prim­
ljena je sa velikim odobravanjem od 
strane talijanske štampe. Tumačenja 
hjena odaju duboko zadovoljstvo nad 
srećno nadjenim pravcem 

koji bi preko ekonomskog sporazu­
ma mogao imati i dublje dejstvo u 
odnosima dvaju susednih naroda.
Ovako lijep i skoro oduševljen odziv 

dokazuje da je izjava našeg oretsjed- 
nika vlade došla u dobar čas, u trenut­
ku kada je i sa druge strane sazrela 
gotovost

da se pomalo revidiraju ustori budu­
ćeg susedstva, a posle jednog dosta 
nemirnog i naelektrisanog perioda, 

šteta bi bilo kada se ovako podesan 
psihološki momenat ne bi iskoristio za 
produbljenje te tako srećnom rukom 
otvorene ere mirnijeg i staloženijeg me- 
renja uzajamnih i susedskih vrednosti, 
vrednosti, Jer zasada je glavni pogled 
uperen na njih na ekonomske odnose 
dviju zemalja

i preko njih, stvaranje uslova za
potonje druge i drugačije veze, 

u zemlji, koja je kolevka suvremenog 
pravnog poretka, trgovina je utirala put 
1. snošljivijim političkim odnosima. Po 
rimskom pravu jus peregrinum, pravo 
stranaca i trgovaca, oličavao je onu ši­
rinu i liberalnost iz koje se u poznijim 
vekovima razvio u prvo vreme krut Jus 
civile i gradlansko pravo onog zama- 
saja i pravičnosti, koji čine čast celoj 
rimskoj civilizaciji. Ali je pak to proši­
renje išlo u stopu i polagano kroz trgo­
vinske odnose čija živost i razvijenost 
su zahtjevali spokojstvo i mir

Put razvitka rimskog prava u našim 
danima nije ništa izgubio od svoje sna­
ge i uticaja. Možda đaras još više de­
luje na odnose izmedju naroda trgovin­

ski momenat kroz ovu krizu u kojoj na­
rodi i protiv svoje volje moraju da pri- 
begavaju autarhijskim merama, stvara­
jući vještačke bedeme redovnoj razmjeni 
dobara. Ako se i preko svih ovakvih 
prepreka nad je mogućnost za razvitak 
trgovinskih odnosa, to znači ne samo 
izlaženje ususret potrebama razmene, 
(koja bi se i na drugim stranama mogla 
zadovoljiti) nego na jednu dobru volju, 
koja može da postane vesnik dobrih 
uzajamnih odnosa i sa njima odlična 
podloga za čuvanje opšteg mira 

Da to sa našom italijanskom suset- 
kom nije nemoguće, dokazuje ne­

davna prošlost.
Zar nije prije dvanaest godina tadanji 
pretsednik vlade Pašić bio primljen u 
Rimu skoro kraljevskim počastima i 
pažnjom od strane g. Mussolinija koji 
su mogli da budu početak sjajnih su­
sedskih odnosa? Ako je u to vreme po­
stojao osnov za srdačnost, 

zašto prvi trgovinski sporazum po­
sle dosta neprijatnih nesporazuma 
da ne postane polazna tačka za ne­
što bolje i razboritije u ovom vre­

menu teških sukoba, 
kojima možda uzajamno nepoverenje i 
uveličavanje straha daju jednu notu 
fatalnog jurenja u krugu koje samo još 
više i nepovratni je zaoštrava stvari?

U službi čestitom i časnom miru me­
dju narodima, mislimo da je bilo po­
trebno pozdraviti i podvući odličan pri­
jem, na koji je naišla trezvena ocena g. 
pretsednika vlade dra Stojadinovića na­
ših uzajamnih odnosa u italijansko) 
štampi«.

Donosimo iscrpno ove detalje, koji 
su karakteristični za ocjenu aktuelnih 
odnosa izmedju Jugoslavije Italije, 
činimo to s mišlju, da naročite mi mo­
ramo biti temeljito upućeni u sve one 
što se u tim odnosima dogadja. Jer se 
to sve tiče u prvom radu nas po svojim 
eventualnim direktnim, a i po indirekt­
nim posljedicama važnim za naš narod 
u Julijskoj Krajini i za našu emigraci­
ju. Zato ćemo ovako detaljno pratiti i 
daljni razvoj ovoga što se sada ocrtava 
u svojim prvim počecima. (***)

ZABUNA, I NAiGLI PORAST 
CIJENA U ITALIJI

Sušačke »Primorske Novine« javljaju 
s Rijeke: — Prema informacijama iz ra­
znih krajeva Italije nastala je velika za­
buna zbog neodlučnosti u pogledu odra­
za devalvacije fr. franka na stanje lire. 
Ova je zabuna poremetila snažno sav 
privredni život u Italiji, jer se ne zna, 
kakvo će stanovište zauzeti vlada, pa se 
u čitavoj privrednoj djelatnosti osjeća 
skoro posvemašnji zastoj. Ovo stanje he- 
izvjesnosti još je pojačano radi odredbe 
po kojoj burze i dalje ostaje zatvorene 
te je nemoguća svaka orijentacija

Pored ovoga u čitavoj Italiji naglo 
rastu cijene osobito živežnim namirni­
cama. Kod pojedinih živežnih namirni­
ca cijene su poskočile za 20 do 30 posto 
i vlada preduzima mjere da spriječi 
daljnji porast cijena i zloupotrebe koje 
se vrše. Generalni sekretarijat fašistič­
ke stranke dao je instrukcije federalnim 
sekretarima o suzbijanju porasta cije­
na pa su uvedene veoma stroge mjere 
protiv prekršitelja odredaba koje su 
donesene još za vrijeme sankcija. Vla- 
da je predvidjala, da će do porasta ci­
jena doći, pa rie još na vrijeme povisila 
plaće za državne namještenike i radni­
štvo, ali je porast cijena razmjerno da­
leko veći nego li su povišice plaća i 
dnevnica. Osim svega opaža se sve veća 
oskudica u raznim artiklima i sve je to 
dalo povoda da vlada na brzu ruku za­
ključuje sporazume o uspostavljanju tr­
govinskih odnosa s raznim državama i 
u tom pogledu mnogo je popustljivija 
nego H ;e najavljivala prigodom ukida­
nja sankcija. Zato su s mnogim država­
ma u posljednje vrijeme zaključeni veo­
ma liberalni sporazumi o uspostavljanj . 
trgovinskih veza.

Cijene živežnim namirnicama 
u Italiji stalno rastu

Beogradska »Politika« prima iz Tr 
sta: Talijanska štapipa po nalogu vlade 
svakodnevno donosi odluke o povišenju 
nadnica radnicima raznih struka. Ova 
povišenja kreću se od 6 do najviše 10 
posto i daleko zaostaju iza stvarnog po­
višenja cijena životnim namirnicama. 
Cijene neprestano rastu iako vlasti 1 fa­
šističke organizacije prijete zatvorom : 
konfiniranjem.

U Trstu se prodaje kruh po 2 lire i 
60 centesima ili 8 i po dinara kilogram 
govedje meso 8 i 12 lira. IH 25 do 37 dl- 
nara Kilogram, teletina 14 do 18 lira, ii: 
43 „?,, dinara. Najjeftinija kava plaća 
se 24 lire ili 73 dinara, a ulje najslabi'r 
vrste 8 lira Ili 25 dinara litra.

TALIJANSKI POSLANIK G. VIOLA KOi 
PRETSJEDNIKA VLADE G. DRA STOJA­

DINOVIĆA.
Beogradski listovi od 1 oktobra iavljaiu: 
Pretsjednik Ministarskog savieta i mi­

nistar inostranih poslova g. dr. Milan Sto­
jadinović primio je danas prije podne 11 
svome kabinetu talijanskog poslanika 11 Be­
ogradu g. Violu.
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LIRA JE DOŽIVJELA TEŽAK UDARAC 
DEVALVACIJOM FRANC. FRANKA

Kako se je Mussolini morao odreći 
pezarskih načela i devalvirati liru
Leon Bluni, pretsjednik francuske vlade, 

je svojom odlukom o devalvaciji franka, 
dogovorno s Engleskom i Amerikom, zadao 
snažan udarac fašističkoj Italiji i financij­
ski i politički. Srušen je zlatni blok, na ko­
ji se Italija oslanjala i demokratske su se 
velesile vezale jače nego što su do sada 
bile, što će nesumnjivo imati svoje politič­
ke posljedice. Italiju nije nitko o tome oba­
vještavao i niko je nije pitao ni za savjet 
ni za pristanak. 1 kad je franak devalviran 
Mussolini se je našao u velikoj neprilici, 
jer nije znao što da čini. Ako nc devalvira 
Italija će biti ekonomski upropaštena, jer 
će njezina vanjska trgovina sasvim propa­
sti i ona će ostati izolovana. Ako pak de­
valvira liru, Mussolini će pogaziti svoja po­
znata financijska načela i bit će to poraz 
njegove genijalnosti u unutarnjosti Italije.

Osnova Mussolinijeve financijske poli­
tike je njegov »Discorso di Pesaro« — go­
vor, koji je održao u Pesaru 18 augusta 
1926, i u kojem je fiksirao smisao i defini- 
tivnost stabilizacije lire. Mussolini je sta­
bilizirao liru vrlo visoko, na takozvanoj 
kvoti 90, tako da bi funta vrijedila 90 lira, 
a dolar 19 lira. Zlatni sadržaj lire pokriven 
je na 7.929 grama. Opće je mišljenje bilo 
tada. da je ta kvota nenaravna za liru i 
da je Mussolini započeo opasnu financijsku 
politiku. Ali on je u Pesaru rekao: »Kažem 
vam. da ću braniti liru do posljednjeg svog 
daha, do posljednje kapi svoje krvi. Ja ne 
ću dozvoliti pod nikoju cijenu, da ovaj di­
vni talijanski narod doživi moralnu sramo­
tu i ekonomsku katastrofu pada lire.« — 
Taj je govor o definitivnoj stabilizaciji upi­
san u historiju fašizma. »Giornale d’ltalia« 
je onih dana pisao o Mussolinijevim »gra­
nitnim financijama«, a »Tribuna« je pisala, 
da »stabilizacija lire ima da dokaže superi­
ornost diktatorskih režima nad liberalnim 
i demokratskim režimima i u financijama«. 
Te su pezarske ideje uzakonjene i ti zako­
ni, u svojim glavnim linijama važili su se 
sve do ovih dana.

*

Mussolini bi bio sve lakše podnio nego 
žrtvovanje tih svojih načela, koja je tako 
odlučno fiksirao kao da govori za vječnost. 
Nekoliko dana nije znao što bi učinio. Za­
tvorio je burze i vodio teške konferencije 
sa svojim stručnjacima. Njegove su novine 
napadale Bluma i pisale protiv devalvacije, 
i već se je mislilo, da će se Mussolini dr­
žati i dalje na onome što je u Pesaru pro- 
klamovao, ali ie stvarnost bila mnogo oz­
biljnija od fraza, pa se ie on od straha 
pred potpunim slomom lire odlučio, da 
smanji njezinu vrijednost. I lira je, pod 
pritiskom Leona Bluma. devalvirana.

Dne 5 oktobra sastalo se na sjednicu 
ministarsko vijeće pod pretsjedanjein Mus­
solinija. Na dnevnom redu bila je jedina 
točka: devalvacija lire. Jedini je referat 
održao sam Mussolini i svi su zaključci 
prihvaćeni jednoglasno bez ikakve debate. 
Mussolini je na to predložio, i ministarsko 
vijeće je bez ikakve debate i prihvatilo, da 
se lira devalvira i stabilizira na tečaju od 
90 lira za funtu i 10 za dolar. Kao što je 
bilo u smislu pesarskog govora, ali s ma­
njom količinom zlata.

Stvorena je odluka, da se zlatno pokri­
će talijanske lire smanji prema postotku 
devalvacije ostalih valuta, ktfje su posljed­
njih dana devalvirane. Lira se vraća na 
zlatni sadržaj, kakav je imala do 1927 god. 
laj postotak je jednak 40.93. Zlatni sadr­
žaj se prema tome smanjio od 7.929 na 
4.677 grama.

Razumije se, da smanjena vrijednost lire
*

izaziva u Italiji čitavu uzbunu. U prvom 
redu nastat će veliki poremećaj u odnosu 
cijena i nadnica. Cijene će sasvim logično 
porasti, a Mussolini nema namjere da po­
višuje nadnice, jer ne kani povisiti opticaj 
novca. Da bi se izbjeglo nerede i veći po­
tres unutrašnjih prilika u Italiji Mussolini 
je izdao niz naredaba o cijenama, o stana­
rinama, o carinama i porezima. Pošto je 
to od općeg interesa citirat ćemo uglav- 
nim potezima sve te mjere opreza:

Prihvaćen je na sjednici ministarskog 
vijeća zakon o kontroli cijena. Cijene glav­
nim živežnim namirnicama, kako su odre- 
diene u septembru ove godine, ne smiju se 
povisivati. Kod onih cijena, koje nijesu od- 
redjene-odlukama mjesnih vlasti, uzimlje se 
kao cijena što se ne smije mijenjati, cijena 
na dan stupanja na snagu zakona o deval­
vaciji.

Na rok od dvije godine ne smiju se po­
visivati stanarine stanova i lokala, a isto 
i zakupi za seljake. Električne i plinske ta-l 
rife ostaju na snazi do daljnjeg. Isto tako 
ostaju nepromijenjene cijene prevoza na 
tramvajima, autobusima i željeznicama. Od- 
redjene su i posebne dispozicije za cijene 
u hotelima, restaurantima i gostionama.

Posebnim dekretom odobrene su minis­
tru pretsjedniku Mussoliniju ovlasti, da di­
rigira carinskom politikom Italije, u vezi s 
prilikama u svijetu. Ukidaju se carine ad 
valorem, koje su do sada jako opterećivale 
poduzeća i time izazvale porast cijena. Ova 
mjera će navodno pripomoći akciju protiv 
poskupljenja života u Italiji.

Ujedno se u vezi s novom valutom Ita­
lije raspisuje novi nutarnji zajam od 5 po­
sto, kod kojeg prisilno sudjeluje kapital ne­
kretnina

PETNAEST GODINA ROBIJE PRED SPECIJALNIM
TRIBUNALOM

Četiri naša mladića osudjena u Rimu radi antitalijanske propa­
gande — Uz robiju O'sudjeni i na 18.000 lira globe

Pazin, oktobra 1936.
Specijalni tribunal je 
ponovno proradio za 
naše ljude iz Julijske 
Krajine. Mi smo vam 
već bili javili, kako 
su lanjske godine 18. 
augusta bila uhapšena 
četiri mladića iz Uko- 
tići radi pjevanja na­
ših pjesama i radi to­
ga, što su navodno 
vikali »Živila Jugosla­
vija«. Njih su bili op­
tužili naši renegati, „ ....
koii sn već dnsta rla MATE DOBRILOVIĆ KOJI SU vec GOSta Zla k Antuna i Antoni-
napravih našem naro-je pr0(ian, osudjen na
du. Ti renegati su: 6 godina robije.
Ivan i Anton Kain,
glavar sela Vrha kod Buzeta Jakov Grbac
i Ivan Petohlep iz Podrebri kod Buzeta.
Ta četvorica izdajica su poznati u cijeloj 
okolici kao propalice. Braću Kaine zovu svi 
javno kokošari, jer su se istakli u kradji 
kokoši po cijeloj okolici, a svi su oni pijan­
ci, neradnici i najgore moralne propalice.

Ta četvorica su ove 
naše mladiće optužili 
i oni su bili glavni 
svjedoci pred sudom 
protiv njih.

Optuženi osudjeni 
mladići su slijedeći: 
Mate Dobrilović, sin 
Antona i Antonije 
Prodan, rodjen 15 au­
gusta 1914 iz Ukotići 
kbr. 48, osudjen na 6 

■jdina robije; Raj- 
,,und Rafaelić, sin

PETAR UKOTIĆ ^ od Antuna i Franice^^^» rodjen . 18. fe- 
Hrvatin, osudjen na sbruara 1916 iz Uko- 

godine robije tići kbr. 49 osudjen je 
na 5 godina robije, 

Petar Jacin, sin Antuna i Antonije Hrvatin, 
rodj. 14. aprila 1909. iz Ukotići kbr. 50, 
dobio je dvije godine, a Petar Ukotić, sin 
Antuna i Franice Hrvatin, rodjen 5. febru­
ara 1909. iz Ukotići kbr. 38, osudjen je na 
dvije godine robije. Osim toga su sva če­
tvorica osudjena i na 18.000 lira globe 
zajedno.

Mučenička smrt Mihe Habiha
Avstrijski fašisti umorili koroškega Slovenca

Na 13. septembra t. 1. popoldne so 
priredila slovenska Prosvetna društva iz 
Bilčeve vasi, Logevesi, št. Uja in Ročeka 
v Dobu pri Logivesi nad Vrbskim jeze­
rom večjo skupno kulturno prireditev. 
Nastopili so pevski zbori teli društev pod 
vodstvom skladatelja in pevskega refe­
renta slovenske Prosvetne zveze v Ce­
lovcu g. Pavla Kernjaka. Na prireditvi 
sta govorila nadalje voditelja koroških 
Slovencev, prof. gosp. dr. Tišlar iz Be­
ljaka in č. g. Ivan Starc, župnik iz Ho­
diš. Prav posebno pa so se odlikovali 
tamburaši in pevci iz Hodiš. Skupno se 
je zbralo okrog 400 koroških Slovencev, 
ki so na dostojni prireditvi pokapali re­
zultate kulturnega dela svojih sloven­
skih Prosvetnih društev, ki so danes še 
edina vez, ki druži koroške Slovence. Po 
končani prireditvi so se udeleženci mirno 
v mraku razšli.

Med odhajajočimi je bila skupina

pevcev in tamburašev iz Hodiš, ki se je 
vračala na kolesih skozi Škofiče nad 
Vrbskim jezerom domov. Na cesti je to 
skupino napadla grupa nemškutarjev, ki 
jih je vodil Allesch, vodja škofijskega 
Heimatschutza, torej politične organiza­
cije Heimwehra. Allesch je s polenom 
pobil na tla člana slovenskega Prosvet­
nega društva v škofičah, 31 letnega Mi­
ho Habiha. Kako je Allesch divjal, do­
kazuje dejstvo, da je nesrečnemu fantu 
s polenom razbil lobanjo in Izbil eno 
oko. Radi teh strašnih ran je ubogi Ha- 
bih po dolgem tridnevnem trpljenju 
umrl v sredo 16. septembra. Po tem na­
padu se nihče ni zmenil za napadača, 
kakor da se ni nič dogodilo, šele po­
tem ko je sodna komisija obducirala 
Habihovo truplo in zahtevala aretacijo 
Allescha, so orožniki poiskali morilca in 
ga koncem tedna aretirali.

Slava sobratu trpinu Habihu!

Navala besposlenih radnika u naše krajeve uz granicu
Hrušica, oktobra 1936. — Glad j os­

kudica ie i kod nas vrlo velika. Posla ne­
ma nego nešto malo na vojničkim radovi­
ma, ali to uglavnom rade vojnici i strogo 
povjerljivi ljudi. Prije abesinskog rata je 
bilo ovdje i dosta talijanskih radnika, ali 
kada je rat započeo njih su povukli. Sada 
su se, medjutim ti radnici vratili, a i mno­
gi su došli, ali nemaju posla. Oni kažu da 
se u Italiji govori kako uz granicu ima 
posla, i zato da su došli u tako velikom

broju. Oni nemaju posla, ali uza sve to 
ostaju ovdje, pa tako povećavaju još više 
kader domaćh nezaposlenih.

Osim toga postoje, po našem mišljenju, 
još dvije opasnosti od toga. Ti Talijani 
ostaju ovdje i time ovaj naš kraj naseljuje 
sve više i više Talijana, a ovi nezaposleni 
će biti ove zime velika napast za imovin­
sku sigurnost u našim krajevima, jer ima­
mo u tom pogledu vrlo slaba iskustva. —

Ćlć.

Doseljeni talijanski radnici izveli provalnu kradu
Vodice, oktobra 1936. — U noći iz- 

medju 19 i 20 prošlog mjeseca dogodila se 
provalila kradja u našem selu koje je po­
znato radi svoga poštenja. Te noći su pro­
valili u dućan Marije ud. Hrvatin, rodjene 
Ribarič. Iz dućana su odnijeli u gotpvom 
nekoliko stotina lira i veću količinu duha­
na i cigareta. Karabinjeri su iz Materije

poveli izvide, ali do sada bez rezultata. U 
našem selu se javno govori da su tu pro­
valu izveli doseljeni talijanski radnici ko­
jih ima u našem selu oko 50. jer su te 
radnike mnogi vidjeli te večeri kako se 
dogovaraju u gostioni. Medjutim su kara­
binjeri zabranili pokradenoj da ne smije 
govoriti o toj kradji. — Ćić.

Posledice italijanske kolonizacije v Julijski Krajini
Pred kakimi petimi dnevi so objavili 

italijanski listi kratko vest, ki je na sebi 
dokaj nedolžna, za katero pa se skriva 
kruta resničnost. Vest se ie glasila: Polje­
delec Pietro Belion od Matije, star 51 le­
to, doma iz Trevignana di Campagna (Tre­
viso) in bivajoč v Voiščici štev. 3 je na­
znanil karabinjerjem, da so v noči od 24. 
na 25. septembra neznani ljudje udrli v 
njegov vinograd na vandaličen način po­
rezali 25 trt in stresli po tleh že zrelo 
grozdje.

Ta primer je silno poučen. Iz njega 
prvič izvemo da so se v zadnjem času v

Novim dekretom uvedeno je i novo pro­
gresivno oporezovanje dividenda u visini 
od 6 posto i dalje.

Izdan je dekret o sniženju carina na 
uvoz najvažnijih živežnih namirnica. Tako 
su carine za žitarice snižene od 75 na 47 
lira za kvintah Isto vrijedi i za brašno 
Carine na uvoz stoke snižene su za 65 po­
stotaka. Za ugljen je carina snižena od tn 
na 5 lira za tonu. koks od 42 na 30 lira 
Pamuk sirovi isto. Clearing se uspostavlja 
uz nove tečajeve, privatni kompenzacioni 
poslovi se ukidaju.

Mišljenje Je nezainteresovanih financij­
skih stručnjaka, da će uza sve ove stroge 
mjere, koje je fašistička vlada poduzela,

Voiščici kjer ni bilo pred vojno nobene­
ga Italijana, naselili italijanski kolonisti iz 
stariti pokrajin Italije. Pojav sam pa pri­
ča tudi o odnošajih. ki vladajo med temi 
priseljenimi kolonisti in domačim prebival­
cem. kajti ni izključeno, da je ta akt iz­
bruh skrajne razjarjenosti domačega pre­
bivalstva prot' prisilni razlastitvi domači­
nov in proti italijanski kolonizaciji. Verjet­
na pa je tudi druga možnost, da gre za 
pretvaio in da bi s takim fingiraiiim »zlo­
činom prot' italijanskemu kolonistu« dali 
fašističnim oblastorn povod, da tem ener- 
gičneje nadaljuiejo asimilaciisko in kolo­
nizacijsko akcHo.

stanje Italije po devalvaciji vrlo kritično ; 
ona će to vrlo teško izdržati. Bit će to 
slom trgovine, koja ne će moći podnijeti 
zakonski pritisak na cijene, kad manja vrn 
jednost lire sili da se povisuju. Reakcija u 
radničkim krugovima bit će takbdjer ve!:- 
ka jer radnici ne će dugo moći da ra !
« nadnicama, koje će u slabim lirama b'* 
onakve, kakve su ranije bile u iakim lir, 
ma. Vanjska trgovina će biti nemoguća 
naročito kupovanje sirovina u onim zemlja­
ma. koje nisu devalvirale.

Svakako Mussolini se nije nadao, da će 
od jednoga Bluma i »gnjile demokracije' 
poslije abesinske slave doživjeti ovakvu — 
glavobolju

Talijanska antifašistička štampa 
o hapšenjima u Italiji

»Giustizia e Libertà« i ostala an­
tifašistička štampa javljaju, da je politička ' 
policija OVRA posljednjih dana nastavila 
sa hapšenjima po ciielol Italiji. Tako ie u 
Turinu uhapšeno 30 fabričkih radnika. Hap­
šenja se vrše medju radnicima i intelektu­
alcima takodje u Milanu, dok ie u Comu 
izvršen pretres u tamošnjoj fabrici i uhap­
šeno nekoliko desetina radnika i činovnika.
U Julijsko) Krajini OVRA ie takodjer vrlo 
aktivna. Prošle nedjelje uhapšeno je 150 
osoba, medju kojima se nalazi i advokat 
Giaquinto i inženjer Fano.

Dob OVRA razvija veliku djelatnost i 
vrši hapšenja zbog političkih krivica, dotle 
funkcioneri fašističke stranke vode strogu 
kontrolu nad trgovcima i zanatlijama, da 
cijene životnih namirnica ne bi bile po­
većane. Talijanske novine objavljuju već 
mnogobrojne osude zbog svojevoljnog di­
zanja cijena, pa se tom prilikom ističe 
oduzimanje stranačkih legitimacija. Medju- 
tim. sve ove mjere ne mogu da zaštite 
val skupoće 1 shvatljivu reakciju.

PISMO JEDNOG NAŠEG 
RADNIKA O ŠPANIJI

Primili smo ovo pismo od jednog 
našeg 22 godišnjeg radnika, pa ga 
donosimo u izvacima kao karakteri- 
stiku mišljenja i osjećaja naše rad­
ničke omladine. Pismo donašamo ta- 
čno onako, kao što smo ga primili, 
ti. nismo ništa dotjerivali ni mije­
njali, čak ni jezik.
Spoštovano uredništvo!

V Doslednem broju Vašega lista ste ja­
vili da se bore v Španiji i naši Istrani.

To me ie doteralo da Vas zamolim da 
blagovolite mi pojasniti, kako so oni išli ] 
tamo. Možda so išli iz Jugoslavije, ako je 
mogočno onda išal bi in jaz.

Zbog toga sem pisal eden list več v 
Beograd, ali nema nikakvog odgovora, ne­
znani kako to...

Ne mogu razumeti kako neki tako lah­
ko zaboravilo našu žalostno zemljo, ne da 
so samo njo zaboravili nego ne sečajo se 
više na to, da mi revni emigranti uravno 
kot seljački sinovi ali ipak imamo občut­
ljiva srca.

Tako molim Vas da odgovorite mi na 
taj list, pošto ja sam s svim obupal, ne­
znani šta ču raditi uvjek v rudniki to je 
nemoguće, biti rob. živ pokopan to znači 
ne samo telom propast nego i duševno.

Zbog toga sam rešil da bi išel u Špa­
nijo ako poginem ništa zato, ima ioš emi­
granata da se mučijo ovde.

Kad sam bio ioš u Italiji sam sve druk­
čije se zamišljavao živ!i;nje emigranta, mi­
slio sam da se bom lahko boril oroti Italiji 
ali sada vidim da smo ie živi mrtvaci, kaj­
ti fašizam ima svuda svote mreže tako, 
da mu ništa ne možemo škoditi,

O svemu sem več razmislil i dosai sem 
do istine, da dokler ima fašizem vlast v 
Evropi se o narodnih manšinah ne raz­
govara. Zato bi se žrtvoval samo 
da bi ne gledal to počasno umi' 
r a n j e

Ja ne kažem više drugo nego da v 
Španiji se rešava nitanie Julijske Kraiine, 
ako pobedijo pobunienci onda zbogom ze­
mlja katere sinovi so se žrtvovali na Ba­
zovici život, zbogom svobodna vrnitev

Sad ču končat taj slabo pisan list. i 
Vas još jedan put moiim da kažite mi je 
li bi bilo mogoče ič v Španijo, pošto ne 
mogu da podneseni više ovaki mrtav život.

(Ovom mladom drugu emigrantu smo 
odgovorili posebnim pismom i nastojali 
smo mu povratiti vjeru u našu konačnu 
pobjedu. On. ur.)

FAŠISTI LIKVIDIRALI MALO 
LOŠINJSKU POSUJILNICU
Mali L o š i n i oktobra 1936 — U

Lošinju su nekada postojale dvije kreditne 
zadruge: talijan'-ka »Cassa rurale«, koja je 
pripadala centrali u Poreču i naša posu- 
jilnica. Ali dok je »Cassa rurale« propala 
radi slabog vodjenja poslova, dotle je na­
ša posujiinica ipak nekako životarila. Da 
spasu ’Cassu rurale, i da jednim mahot« 
unište i Posujilnicu. raspustili su sada upra­
vu Posujilnice i postavili komesara u oso­
bi profesora Polyckoga. Naša je posujilni' 
ca raspuštena na osnovu zakona od 1932- 
po kojemu ne mogu u istom mjestu bit* 
dvije kreditne zadruge. Naredili su da se 
fuziomraju Posujiinica sa propalom »Cassa 
rurale« i tim je definitivno likvidirana ta 
naša stara ustanova i prelazi potpuno * 
ruke fasista Ne znamo šta će biti sa on* 
naša tri stara činovnika Posujilnice. a bo- 
jimo se. da će i njih baciti na ulicu kad* 
su nam već i posujilnicu odnijeli.

ODLAZAK CONTA VOLE D* 
CAMPA,LTO IZ BEOGRADA’

Dosadašnji talijanski poslanik u BeoZ&l 
Ju C onte Viola di Campalto napustio je 9 
- ktobra definitivno Beograd. Na njegovo 
mjesto dolazi dosadanji talijanski poslan«* 
u Firani. Grofu Violi di Campalto priredja 
na je prije odlaska svečana večera na KO" 
[oj su učestvovali mnogi diplomate. poH"* 
cari i pretstavnici beogradskog društva.

Conte Viola di Campalto polazi u Rl**1' 
gdje je dobio položaj šefa protokol»-
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KRITIKA RADETIĆEVE KNJIGE „ZA GOLI 
ŽIVOT" U „JADRANSKOM DNEVNIKU"

U splitskom »Jadranskom dnevniku« od 
5 o. mj. izašla je opširna (7 stupaca feljto­
na) kritika Radelićeve drame »Za goli ži­
vot«. Radi pomanjkanja prostora donaša- 
mo samo nekoje odlomke te kritike:

»Značenje drame »Za goli život« nije 
ni izdaleka u tome, što bi ona date bolje 
i jače isječak našega života, nego što su 
dale druge drame: njena je udarna snaga 
u jednom problemu, koji po svojoj naravi 
i po svemu opsegu nije uopće literarne 
naravi, nego nacionalno-političke. Taj se 
problem često postavlja u javnom životu, 
ali u literaturi, koliko je meni poznato, ni­
je dosada naglašen. On se ukratko može 
formulirati: da li je dobro i s nacionalno­
ga gledišta korisno, što je velik dio naše 
inteligencije u Istri napustio Istru i pribje­
gao u maticu zemlju, a istarskoga seljaka 
ostavio sama sebi, da se zlopati i da ču­
va baštinu djedova.

Nažalost, ovo pitanje, koje nije samo 
usput nabačeno pitanje, nego oko koga se 
okreće čitava radnja, g. Radetić je posta­
vio, ali ga nije riješio naglašujući izričito, 
da ni sam ne zna, šta je bolje: da li je 
bolje prigušiti svoje osjećaje, prikriti se i 
čuvati, kako se može, narodne interese, 
kao lojalan gradjanin Italije ili pobjeći va­
ni, u maticu zemlju. Tako ie drama s te­
zom bez rješenja teze, a čitava problema­
tika dramske radnje svodi se na dvojicu 
glavnih protagonista — na emigranta Zva- 
nića i na bivšeg rodoljuba, a sadašnjega 
»fašistu« Matu Popoviča, koji oblači crnu 
košulju, da može kao sindik što više za­
štititi interese svoje braće.

Iz razvoja dramske radnje ne možemo 
izričito zaključiti, kome je g. Radetić po­
klonio svoje simpatije: da li glagoljivom
i patetičnom Zvaniću ili strpljivom i real­
nom Popoviču: i u lirskom osvrtu, koji se 
nalazi ispred čina, g. Radetić ističe, da ne 
zna, bi li Matu Popoviča osudio ili ne. Ali 
uza sve to ogradjivanje i izbjegavanje rje­
šenja teze, g. Radetić je, vjerojatno neho­
tice, sugerirao ozbiljnim čitateljima od­
nosno gledaocima rješenje: emigracija re­
prezentirana u Zvaniću izašla je vrlo nega­
tivno. Zvanić je, istina, spreman da dekla­
mira o rodoljublju: on se zanosi za slobo­
du te je spreman da svoje rodoljublje iska­
li u demonstracijama, ali taj Zvanić. svr­
šeni student. osim tih demonstracija nema 
ništa stvarno drugo da kaže svojoj rodbi­
ni i svojoj braći u Istri. Tako je, vjerojat­
no nesvijesno, g. Radetić crnim bojama na­
slikao našu istarsku inteligenciju, što je 
emigrirate iz staroga kraja.

Takvi Zvanići su stvarno neplodni i ne­
korisni u svome rodnom kraju, a na žalost 
Zvanići su često puta skrivili da su podr- 
mani osjećaji stanovnika matice zemlje 
prema istarskom elementu: Zvanići su se 
često ogriješili o najelementarnije gosto- 
Ijublje udarajući po onima, koji su im, in 
ultima linea, dali novi dom i novi hljeb. G. 
Radetić je, u ovoj drami, diskretno nagla­
sio i istakao niti, koie vežu istarsku zem­
lju sa ostalim hrvatskim krajevima. Što bi 
u normalnim prilikama bilo razumljivo, sa­
da, nakon sedamnaest godišnjeg iskustva, 
treba istaći kao zaslugu. Sama ta činje­
nica pokazuje, da bi rad istarske emigra­
cije morao poći posve drugim putem, ako 
želi, da tu, kod nas, stekne i simpatije i 
razumijevanje. Inače će sav njezin rad 
ostati u zraku bez odaziva, bez rezultata, 
koji bi bili trajni i poželjni.

Iako, g. Radetić nije izričito dao pravo 
Mati Popoviču niti je nad njim prelomio 
koplje, samim sticanjem radnje Mate Po­
povič izlazi pred nas mnogo pozitivniji tip 
od Zvanića: on. istina, ide s fašistima, on 
služi režimu, ali u teškim časovima pri 
koncu drame, kad donose u njegovu kuću 
ranjene omladince, koji su se potukli s

Talijanima, on otkriva svoje narodno uvje­
renje, u isti mah i svoje veliko srce opra­
štajući Zvaniću i ostalima sve pogrde i po­
niženja, koja su mu učinili i na taj način 
on postaje mnogo bližim i simpatičnijim od 
Zvanića, progonitelja tudjih žena, emigran­
ta, koji usput zaviri u Istru, i samo se — 
tuče s Talijanima i drži frazerske patriot­
ske govore.

Bit će svakako zanimljivo, kako će ši­
ra javnost, kod predstave, reagirati prema 
ovoj dvojici glavnih nosioca raduje: da li 
će šira javnost odobravati jako naglaše­
nim, ali i jeftinim, Zvanićevim patriotskim 
izrekama, ili će se zamisliti pred izjavom, 
koju, usput, nabacuje seljak Grgo: Svi su 
nas naši učeniji ljudi ostavili!

Ali, uza sve ove opaske, glumu g. Ra- 
detića trebalo bi davati što češće. Nikada 
ne možemo dovoljno istaći potrebu intere- 
sovanja za sve dijelove našega naroda, 
nalazili se oni gdje mu drago. Bez sumnje, 
bilo bi potrebno, da g. Radetić učini neke 
manje korekture: da ispusti naivne uskli­
ke, da jasnije okarakterizira barem glavne 
nosioce, da izostavi čitavu ljubavnu histo­
riju, koja ovdje nema nikakvog rezona: 
ovako preudešena drama mogla bi i mora­
la bi prostati omiljenim pučkim komadom, 
koji bi, uz zabavu, vršio i nacionalnu mi­
siju. ________ M. U.

BORAVAK SEATONA 
WATSONA U JUGOSLAVIJI

i njegov interes za Julijsku Krajinu.
Prošlih je dana došao iz Londona u 

Zagreb i Beograd g. Seaton Watson, gla­
soviti engleski publicista, koji se s velikim 
interesom i znanjem bavi jugoslavenskim 
problemima već dugi niz godina. G. Seaton 
Watson poznat je i kao dobar poznavalac 
problema Julijske Krajine, pa smo mi o 
njemu i njegovim publikacijama ili izjava­
ma o nama više puta pisali u »Istri«. Za 
vrijeme svog boravka u Zagrebu i Beo­
gradu g. Seaton Watson interesovao se : 
za Julijsku Krajinu kod nekih ličnosti, s 
kojima je stupio u kontakt, te će mu to 
dati pobude za kakvu novu publikaciju, u 
kojoj će biti govora o našem pitanju.
MIROSLAV KRLEŽA I MATE BALOTA 
NAJSOCIJALNIJI HRVATSKI PJESNICI.

U beogradskoj »Politici« od 25. septem­
bra piše dr. Lalić o najnovijem djelu Miro­
slava Krleže »Balade Petriče Kerempuha«. 
Na jednom mjestu u tom prikazu rečeno 
je i ovo:

»Hrvati posjeduju tri dijalekta: kajkav­
ski ih povezuje sa slovenačkim, a štokav- 
ština sa srpskim narječjem. Čakavsko na­
rečje imaju samo Hrvati. Ovo posljednje 
ima više stoljeća svoje književne historije 
za sobom. Ono je moglo postati posebnim 
hrvatskim književnim jezikom kao što se 
to moglo desiti i sa kajkavskim narječjem. 
Medjutim, Hrvati su »napadno pokopali« i 
odrekli se i jednog i drugog za volju je­
dne šire književne koncepcije: jugosloven­
skog književnog i kulturnog jedinstva. 
Jedno ipak stoji: u našoj južnoslovenskoi 
knjizi, srpskoj, hrvatskoj, slovenačkoi i 
bugarskoj sva najbolja djela pisana su ra­
znim pokrajinskim narječjima. Kod Hrvata, 
najsocijalnije pjesme napisali su baš Krle­
ža i Mate Balota, jedan čakavac, a drugi 
kajkavac.«

FRANC MESESNEL NA BIZANTOLOŠ- 
KOM KONGRESU U RIMU.

Na medjunarodnom bizantološkom kon­
gresu u Rimu, koji se je održao od 20. do 
26. septembra, bio je s grupom ostalih ju­
goslavenskih naučen jaka i g. Fran Meses­
nel, koji je na kongresu održao predavanje 
o srednjevjekovnim figuralnim skulpturama 
u Južnoj Srbiji. U ime Jugoslavena po­
zdravio ie kongres prof. Ferdo Šišić na 
latinskom jeziku. ^

|„0BZ0R“0 ENGLESKOJ KNJIZI
DRA LAVA ČERMELJA

Zagrebački »Obzor« od 5. o. mj. do­
nosi ovaj prikaz knjige dr. Lava Čerme­
lja pod naslovom: Engleska knjiga o 
slavenskoj manjini u Italiji.

Prikaz je iz pera urednika »Obzora« 
g. Rudolfa Maixnera. Prikaz 
»Obzorov« glasi:

Društvo za Ligu Naroda objelodani­
lo je knjigu dra Lava Čermelja o Slo­
vencima i Hrvatima u Italiji, koju je 
na engleski prevela lektorica na lju­
bljanskom sveučilištu F. S. Copeland. 
Ova knjiga obuhvaća sva područja ži­
vota naših sunarodnjaka pod Italijom 
te je najpotpunija monografija o sla­
venskoj manjini što je do sada napi­
sana. Pisac kaže u predgovoru, da mu 
je svrha bila iznijeti problem te ma­
njine pred civilizirani svijet te da je 
nastojao biti sasvim objektivan, uvje­
ren, da izneseno gradivo govori samo 
od sebe dovoljno jasno te je prepušte­
no čitaocima da izvedu zaključke sami.

Knjiga počinje sa geografskim uvo­
dom o tome što je Julijska Krajina. Po 
statistici od god. 1921 Julijska Krajina 
je imala 901.363 žitelja od toga 258.944 
ili 28.7 posto Slovenaca i 90.262 Hrva­
ta (10 posto), zatim 17.142 stranaca Ju­
goslavena, u svemu 366.348 ili 40.6 po­
sto Slovena. Tome valja dodati 10.927 
Jugoslavena po talijanskoj statistici u 
Rijeci. Nadalje, isto po talijanskom iska­
zu u Zadru i na Lastovu 6,277 Hrvata, 
što u svemu čini 383.000 Slavena. Autor 
medjutim dokazuje, da je ta statistika 
u narodnosnom pogledu netočna, jer je 
već austro-ugarska statistika iz 1910 
iskazala u spomenutim krajevima 494 
hiljada, tako da se moglo predpostaviti 
da je broj slavenske manjine u Italiji 
oko 550;000. Talijanska statistika od 1931 
ne pruža više nikakve indikacije u na­
rodnosnom pogledu, jer se stavlja na 
asimilatorsko stanovište, da su svi ta­
lijanski drzaylj ani samim tim i po na­
rodnosti Talijani. Od gornjih brojeva 
treba medjutim odbiti oko 100.000 Slo­
venaca i Hrvata, koji su se, po računu 
dr. Čermelja, iselili nakon 1920 iz tih 
krajeva većinom u Jugoslaviju (oko 
70.000), te u Južnu Ameriku i Fran­
cusku.

U slijedećoj glavi autor iznosi tali­
janske obveze za zaštitu manjina. Po­
sebnog ugovora, kao što je poznato, Ita­
lija kao velevlast nije trebala sklapati 
na mirovnoj konferenciji, ali postoje i 
druge obveze. Ovamo autor ubraja ta­
kozvani Rimski sporazum, koji su pod­
pisali u ime posebnog talijanskog odbo­
ra za vrijeme kongresa potlačenih na­
roda (u travnju 1918) zastupnik Andrea 
Torre te u ime Jugoslavenskog odbora 
dr. A. Trumbić, a potvrdio ga izjavom 
ministar pretsjednik Orlando. U Rapall- 
skom ugovoru Slaveni u Istri nisu do­
bili nikakve garancije, ali Nettunskim 
ugovorom dobili su ipak stanovitu za­
štitu ne samo jugoslavenski optanti na 
Rijeci nego i pripadnici slavenske ma­
njine na Rijeci talijanski državljani 
jednako kao talijanska manjina u Dal­
maciji. Ali ta zaštita je ostala mrtvo 
slovo. Brojne su takodjer izjave službe­
nih talijanskih predstavnika u pitanju 
stanovite tolerancije prema manjinama, 
med ju ostalim i u Ligi Naroda, no 
Mussolini je 3 maja 1928 otvoreno iz­
javio u talijanskom parlamentu, da ta 
obećanja prijašnjih vlada ne obvezuju 
fašističku. Osim izjava koje spominje 
dr. Čermelj zanimljive su i dvije izjave 
talijanske kraljice od maja 1922 koje 
spominje Fran Barbalić u svojoj studiji 
o Jugoslavenima u Italiji izišlo u 
srpanjskom svesku »Slavenic Review«.

Dr. Lavo Čermeli
Izloživši tako statističko i javno sta­

nje pisac prelazi na prikaz faktičnog 
stanja. Sve što od sada slijedi je samo 
duga lista postepenog uništavanja na 
raznim područjima javnog života, obra- 
djenog po poglavljima. U parlamentu i 
lokalnim tijelima nema više nikakvog 
zastupanja uopće. Nekoć cvatuće i broj­
no slovensko i hrvatsko školstvo je ta­
kodjer sasvim uništeno. Od 321 sloven­
ske i 167 hrvatske škole (bez Rijeke) 
1913 god. nije ostala ni jedna jedina. 
Hrvatski i slovenski ako se uči na kojoj 
srednjoj trgovačkoj ili tehničkoj školi 
uči se kao strani jezik kako se to vidi 
i iz spomenice koju je predao beograd­
skoj vladi talijanski poslanik 16 marta 
1927 dva mjeseca prije nego što je u 
rimskom parlamentu ministar prosvje­
te Fedele gordo izjavio, da je talijanski 
jedini nastavni jezik svih srednjil škola 
u cijeloj Italiji. Isto tako stoji sa isklju­
čenjem hrvatskog i slovenskog iz stra­
načkih (fašističkih) omladinskih orga­
nizacija, sudova, pa i privatne uporabe 
na nadpisima,_ grobovima itd. Izopćeni 
su iz javne službe, lišeni svojih društava.

U dalnjim poglavljima autor prika­
zuje italianiziranje imena, koje je če­
sto apsurdno, jer nosioci istog imena 
često dobivaju različna talijanska imena. 
Tako su Antići u Trstu postali »Antoni«, 
a u Puli »Anti«, Ivetić u jednoj po­
krajini »Gianetti« u drugoj »Vetti« itd. 
Nadalje progon narodnog jezika i sve­
ćenika u katoličkoj crkvi. Ekonomske 
prilike i naseljivanje Talijana na ze­
mljište sa kojih moraju bježati Sloven­
ci i Hrvati. Posebno poglavlje, yrìo 
obilno tužnim sadržajem, odnosi se na 
progone i teror, nadalje na redarstvene 
mjere i intervenciju, te konačno na dje­
latnost posebnog suda (Tribunale spe­
ciale per la difesa dello Stato). U za­
ključku autor se osvrće na najnovije 
dogadjaje, na učestvovanje Slavena Ju­
lijske Krajine u vojni u Abesiniji te po­
red j uje položaj sa relativnim povlasti­
cama koje Italija daje abesinskim ple­
menima u pogledu upotrebe njihova je­
zika.

Ljubljansko društvo za Ligu Naroda 
pružilo je ovom publikacijom dokumen­
tarno djelo, koje sadrži sve što se o 
tužnoj sudbini talijanskih Slovenaca i 
Hrvata treba znati. Objelodanivši je na 
engleskom jeziku učinilo ju je pristu­
pačnom i stranim stručnjacima. No pro­
paganda to nije, jer nema sumnje, da je 
politički ovo poglavlje zatvoreno. To je 
samo dokumentacija. M.

TON SMERDEL :

KAKO TALIJANI PIŠU NAŠIM JEZIKOM
STUDIJA DRA A. CRONIE U B EOGRADSKIM »PRILOZIMA«

Primamo ovaj feljton uz ove 
popratne retke:

šaljem vam ovaj prilog za 
»Istru«. Mislim da će dobro doći 
kao feljton. Vrijeme je jednom da 
skrenemo pažnju našim ljudima 
na ove talijanske naučenjake koji 
imaju, kao nekadašnji Slaveni, 
ambiciju da pišu sh. jezikom i 
da ga tada mrcvare kao što 
mrcvare naše ljude u Istri i dru­
gdje. Lijepo je što piše o našim 
stvarima i bere honarare za to, 
ali mi imamo pravo da od njega 
tražimo da bude pismeniji. G- 
Popovič, koji je stilist prvog reda, 
uvrstio je ovu studiju s velikim 
jezičnim pogrješkama.

U »Prilozima za književnost, jezik, 
historiju i folklor« knj. XVI, sveska pr- 
va, Beograd 1936 na str. 29—40 tiskana 
je studija g. dr. Artura Cronie (Cro- 
hia): »Libar skule BI. D. Marie od mi- 
josrdja«. Prilod paleografskoj i histori- 
»•afskoj povijesti dalmatinske književ­
nosti od g. Cronie veoma je zanimiv, i 
Oh je za rasvjetljenje povijesti dalma­
tinskih religioznih bratovština od znat­

ne vrijednosti. Studija je znatna i zbog 
toga što su bratovštine igrale veliku 
ulogu u životu naših gradova i sela još 
u nedavnoj prošlosti. Mi znamo da slič­
ne bratovštine, dakako izmijenjene, još 
postoje, iako su one prvu svoju ulogu 
izgubile i njihova je važnost svedena 
skoro na mali, neznatni značaj. G. Cro- 
nia u prvom dijelu svoje studije (stu­
dija ce se nastaviti u drugom broju 
»Priloga«) — raspravlja o samoj sađr- 
žini tog rukopisa koji je sam otkrio, i 
uglavnom iznosi njegovu sadržinu i 
njegov cilj. Kako članak nije završen, 
mi ne ćemo da govorimo o zaključcima 
g. C. a i zbog toga što ni jesmo za to 
pozvani, ali želimo da se osvrnemo na 
jezik kojim je pisana ova studija. Ako 
g- C. gori od želje da piše i srpsko- 
hrvatskim jezikom, onda bi svakako 
morao da pripazi na jednaki način na 
stilistiku tog jezika, a još više na pra­
vopis, koji g. C. ne poznaje. G. bi C. 
morao da zna da se je sh. jezik toliko 
razvio i da sada ima toliko novih stil­
skih zahtjeva, da se mora o njima vo­
diti računa, ako se želi da se piše na 
tom jeziku. Jasnoća u izražavanju, pra­
vilan red riječi u rečenicama kao i iz­
vjesna lakoća u svladavanju logičkog

rasporeda niza rečenica, sve to nedo­
staje studiji g. C. On piše stilom kojim 
se pisalo u prošlom vijeku, ali se ipak 
ni jesu pravile one pogreške u pravopi­
su i redu riječi koje nalazimo u stu­
diji o kojoj govorimo. Dok čitate ovu 
zanimivu studiju, vašem uhu smeta ne 
samo pravopis nego i upotreba fraza 
koje su direktno prevedene s talijan­
skog jezika. Kad budemo navodili pri­
mjere za naše primjedbe, uvjerit će se 
svi oni koji poznaju talijanski jezik, da 
je stilizacija rečenica i jačina pojedi­
nih fraza u studiji g. C. potpuno u du­
hu talijanskog jezika. Ne ćemo pogrije­
šiti, ako kažemo da je g. C. morao malo 
više truda da uloži, ako je imao tu 
ambiciju da piše srpsko-hrvatskim je­
zikom. Jezik, prema tome, ne odgovara 
naučnim pretenzijama g. Cronie. On je 
mogao na vrlo lak način da izbjegne 
sve moguće nepravilnosti koje su u nje­
govoj studiji. Da je neki znalac srpsko- 
hrvatskpg jezika pregledao savjesno ru­
kopis g. Cronie, studija bi svakako i u 
tom pogledu bila dobra. Da ne bi nase 
primjedbe izgledale čudnovate ili ten­
denciozne, mi ćemo navesti i dokaze, ali 
prethodno želimo da naglasimo, da je 
sigurno urednik »Priloga« studiju g. 
Cronie tiskao onakvu kakva mu je po­
slana, u što smo potpuno uvjereni, a 
svu odgovornost prenio na pisca, što je 
onome koji poznaje naučni rad g. Cro­
nie i razumljivo. Predjimo na dokaze. U 
studiji mjesto (s. 29) »ukinuće mnogo­
brojnih bratovština« bilo bi bolje da se

kaže, ili napiše, mjesto riječi ukinuće 
ukidanje, (v. i s. 30) »Takove su bile« 
(s. 30) bolje takve su bile. »Slijedi sto­
pe predjašnjih naredaba« (s. 31) mje­
sto: ugleda se ili ide stopama. »Njih je 
sila u ono doba« (s. 31) mjesto sila ih 
je (propalo) u ono doba. G. C. ne zna 
za razliku upotrebe zamjenice i h i 
njih. Dalje on piše: »Sukošan je
skromno, kopneno selo nedaleko od Za­
dra«, mjesto: Sukošan je skromno, (bo­
lje malo), primorsko selo, budući da 
nema kopnenih i morskih sela nego 
samo primorskih ili zagorskih sela. 
Onda: »Jedna je, a to župna« (misli 
crkvu s. 32) mjesto da je napisao: i to 
župna, »u kraljevskom državnom arki- 
vu u Zadru« (s. 32) mjesto: U Kraljev­
skom državnom arhivu. »U arkivu nad­
biskupske kurije sa zamjernom sigur­
nosti »uvjerili« su nas da o tome pred- 
m®tu nemaju ništa« (s. 32) mjesto: U 
arhivu Nadbiskupske kurije sa sumnji­
vom sigurnošću ... Uopće izraz »zamje- 
ran«, koji je upotrebio g. Cronia pre­
ma glagolu zamjeriti se nekome ili za­
mjeriti se nekome zbog nečega, čini da 
je rečenica potpuno nerazumljiva i da 
smisao cijeloga pasusa može biti shva­
ćen ovako i onako. Čitalac se zbog kon­
strukcije riječi u navedenoj rečenici u 
čudu pita: »što želi da kaže g. c.?« 
»U gozbi su zabranjene« (s. 32) mjesto' 
za vrijeme gozbe zabranjene su. Mje­
sto »pali u siromaštvo« (s. 32) imame 
lijepu riječ osiromašiti. G. C. takodjer 
nije jasna upotreba riječi »ispovijedati
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Julijska Krajina na kongresu Pen kluba u Buenos Airesu GREGORČIČEV SPOMENIK V LJUBLJANI
Polovicom septembra održan je u Bue­

nos Airesu kongres Pen kluba. Taj se kon­
gres održava kako znamo svake godine, 
sad u jednom sad u drugom gradu. (Pred 
dvije godine bio je kongres u Dubrovniku.) 
Kao svake godine tako je i ove bilo na 
kongresu govora o slobodi kulture s naro­
čitim obzirom na fašističke države, pa je 
i ove godine bilo na kongresu napeto. 
Naročito je bio interesantan sukob izmedju 
Talijana i Francuza. Bilo je opet govora 
o stanju kulture narodnih manjina u raz­
nim državama i tražila se općenito ili po­
jedinačno sloboda kulturnog razvoja za 
manjine. Pen klub ima naime da apelira 
na države, da dadu slobodu manjinama u 
kulturnom razvoju.

Jugoslavenski delegati su na kongresu 
dali slijedeću izjavu:

»Jugoslavenska delegacija je mišljenja,

da se stvari koje je iznijela bugarska de­
legacija imaju predlagati kongresu tek on­
da, kad se u medjusobnoj prijateljskoj sa- 
radnji zainteresovanih Pen-klubova ne mo­
gu povoljno rjiešiti. Sva tri jugoslavenska 
Pen-kluba su se iskreno zauzela za slo­
bodu bugarske knjige i sam bugarski de­
legat mora priznati, da su bili postignuti 
povoljni rezultati. Da se može medjuso- 
bnim sporazumom postići mnogošta je do­
kaz naročito saradnja jugoslavenskog Pen- 
kluba s talijanskim Pen-klubom.

Talijanska delegacija s pretsjednikom 
Marinettijcm na čelu, koja je već jed­
nom dala dokaza iskrene volje za sa- 
radnju s jugoslavenskom delegacijom 
(lani kad je na njegovu intervenciju 
bio pušten iz zatvora književnik Bevk) 
je i ovoga puta obećala da će uložiti 
svoje sile da se stvari naših sunarod­

njaka u Italiji povoljno riješe.«
PETNAESTI PRIJEVOD DUKICEVA HRAMA

Kako smo javili u 36 broju našega 
lista, izašla je dne 24 jula o. g. u lite­
rarnom dijelu tjednika »Židov«, što ga 
izdaje Savez cionista Jugoslavije u Za­

grebu, pjesma Ante Dukića »Hram« u 
hebrejskom prijevodu, koji kao rijet­
kost ovdje donosimo.
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Pjesmu je preveo proI. dr. Samuel 
Romano.

Pošto je »Hram« dosad izašao na 
slovačkom, poljskom, češkom, madžar­
skom, rumunjskom, njemačkom, tali­

janskom, švedskom, lužičko-srpskom, 
španjolskom, engleskom, bugarskom, 
ukrajinskom i ruskom, to je hebrejski 
prijevod već petnaesti prijevod 
»Hram a«.

APEL »SOČErMATICE« V LJUBLJANI
Dne 24 novembra 1936 poteče 30 let, 

kad je izdihnil največji sin Neodrešene 
domovine pesnik-prerok Simon Gregor­
čič. Lepota njegovih pesmi je svojedob­
no navdušila ves narod. Ljudje so se 
trgali za njegove knjige, nov plamen 
narodnega navdušenja se je dvignil ob 
naših mejah, vsepovsod so se deklami­
rali in peli njegovi globoko občuteni in 
vsled tega v srce segajoči stihi. Pa tudi 
danes je vsaka pesnitev Goriškega slav­
čka duhovna injekcija, ki nam oživlja 
spomine na izgubljeni planinski raj, na 
s trto ovite griče, na z oljkami poseja­
ne bregove ob sinjem Jadranu, na skal­
nato dolino, skozi katero se vije bistra 
Soča, nas navdaja z upi in nas bodri na 
vedno novo delo... za ujedinjeno Jugo­
slavijo.

Še nam pretresa srca njegova oda 
Domovini: »O vdova tožna, zapuščena, 
ti mati toliko sirot!« ki je danes bolj 
kot kdaj resnična slika položaja. Še ču­
jemo njegov poziv na borbo v proroški 
pesnitvi naslovljena Soči, in njegova 
sveta oporoka nam kliče:

Prost mora biti, prost moj rod, 
na svoji zemlji svoj gospod! 

Klanjamo se spominu velikega pesnika, 
ki mu je narod takoj po njegovi smrti 
sklenil postaviti spomenik. Toda v 30

letih zbirka ni uspela... Ali ni vsled 
tega naša naloga da se oddolžimo? 
Tembolj, ker je spomin na njega tudi 
spomin na tuge, solze in trpljenje na­
ših bratov...

Zato mu postavimo »Sočani« skro­
men spomenik v prestolnici Slovenije v 
beli Ljubljani še letos, da počastimo 30 
letnico njegove smrti in prosimo za pri­
spevek vsakogar, ki je radi njegovih div­
nih pesmi vzljubil svojo veliko domovi­
no in ki želi da bi postale resnica pro- 
roške pesnikove besede, s katerim je 
tolažil svoj revni teptani rod:

»Tvoj je vstajenja dan!«
Za »Društvo Soča Matica v Ljublja­

ni«: Pretsednik: Dr. Dinko Piic; Tajnik: 
Alojzij Urbančič; Blagajnik: Josip Šu­
ligoj; Načelnik prireditvenega odseka: 
Anton Cotar.

NB: Vse predpriprave za postavitev 
so dovršene. Pesnikov kip je ustvaril 
naš nadarjeni kipar Kolin Zdenko in 
izlilo domače podjetje Mostar na Galje- 
vici. Prispevke sprejema Soča, Ljublja­
na, Trg Kralja Petra I. Osvoboditelja 
št. 8, na ček. rač. pošt. hran. št. 12737 
in naše uredništvo. Nabiralne pole do­
be te dni vsa nacijonalna in prosvetna 
društva.

KNJIGA POP LUKE KIRCA
POZIV NA PRETPLATU.

Preporučamo čitaocima našeg lista i 
emigrantima, da pretplatom na knjigu pok. 
pop Luke Kirca: »Crtice iz istarske po- 
vjesti« omoguće izdanje ovog interesan­
tnog i za nas važnog djela, kojeg je pok. 
pop Luka napisao za vrijeme svog dugo­
godišnjeg narodnog rada u Istri. Mnogi 
pretplatnici našeg lista dobit će ovih dana 
posebnu tiskanicu sa pozivom na pretplatu 
knjige, pa im toplo preporučujemo, da po­
zivu na tiskanici čim prije udovolje. Uko­
liko koji od čitalaca ne dobije posebni pis- 
seni poziv, to ga molimo, da se na spome­
nutu knjigu pretplati na taj način, što će 
na uredništvo našeg lista poslati jednu do­
pisnu kartu i na njoj pismeno izjaviti, da 
se pretplaćuje na spomenutu knjigu i da 
će po primitku iste platiti cijenu od 40 di­
nara, te da pri tom napiše čitljivo svoje 
ime, prezime i adresu. Napominje se, da 
će knjiga u normalnom formatu imati oko 
250—300 stranica i da joj izvan pretplate 
ne će biti ovako niska cijena.

»POVRATEK NA KRAS« STANKA VUKA.
U sectemberski številki »Mladike« iza-

Šel je fragment romana Stanka Vuka »Po­
vratek na Kras«, ki razodeva velik Vukov 
talent, ter mu obeta velik uspeh v prozi. 
Ta njegov fragment je pravo uvodno po­
glavje za roman našega Krasa onstran dr­
žavnih meja, pisan z ostrimi črtami, nena­
vadno nazornostjo, krajevno svojstveno 
barvo, ter je res pravi biserček za sloven­
ske sestavljalce šolskih čitank, ki jih nani 
opozarjam, tudi že radi tega, ker je opi­
sana v njem pot in svet od Benetk do 
Vipave: nov košček naše zemlje ob morju

ŠULIGOJEV »TRBOVELJSKI SLAVČEK« 
I MATETICEVA KOMPOZICIJA »ĆAĆE 
MOJ« DOŽIVLJAVAJU U ZAGREBI 

PONOVAN USPJEH.
U Zagrebu je ponovno nastupio glaso­

viti dječji zbor »Trboveljski Slavček«, s 
kojim je naš zemljak dirigent August Šuli­
goj doživio goleme uspjehe u domovini i u 
inostranstvu. Ponovno je to bio triumf. 
Na programu su bili razni naši primorski 
kompozitori, ali je i ovom zgodom najveći 
uspjeh imala glasovita kompozicija istar­
skog kompozitora Ivana Matetića Ronigo- 
va »Ćaće moj«, koja se toliko svidjela i 
u stranom svijetu kao originalna i jaka 
umjetnina.

INTERNAT U KRKU I PI­
TANJE NOVOG DIREKTORA

Primamo iz redova naših naj- 
mladjih akademičara.

Zagreb, 7 oktobra 1936.
Posljednja srednja škola na području 

Istre nalazi se u Krku. Kastavska pre­
parandija gubila je svake godine po 
jedan razred i tako se ukida.

Na čelu krčke realne gimnazije na­
lazio se do sada g. direktor F. Nakić- 
Vojnović koji je ujedno i direktor »In­
ternata pri drž. real. gimnaziji«. Sama 
realna gimnazija imala je četiri niža 
razreda. Kasnije je dobivala peti, pa 
šesti razred sa pravom javnosti. Realna 
gimnazija je postala potpunom i držav­
nom. što se toga tiče zasluga pripada i 
g. prof. Franu Nakić-Vojnović koji je 
sada premješten. Položaj direktora osta­
je upražnjen. Povodom toga iznijet ćemo 
ovdje nekoliko sugestija.

Emigracija se nije do sada pozaba­
vila pitanjem kandidature novog di­
rektora u Krku. Stvar je hitna i važna.

Isprva su već dio djaka krčke gimna­
zije sačinjavali Istrani. I kao pitome! 
internata bili su brojno jači. Zbog njih 
je i osnovan internat. Priliv vanjskih, 
tj. ne Istrana sve je veći. Tako ostaje 
tamo istarska emigranatska omladina 
u manjini. Pošto set internat i škola 
nalaze na području Istre, u istarskoj 
sredini a ima ondje i lijepi broj naše 
omladine, to bi bilo potrebno da na 
čelo škole i internata dodje naš čovjek, 
Istranin. Ponavljamo: pitanje je hitno 1 
važno. Tiče se našeg prestiža. Osim toga 
treba da se brinemo i za podmladak, 
pomoć i zamjenu, koja će da nastavi 
započetu borbu za zajedničke ideale i 
ciljeve. Odgovorni ljudi medju našim 
redovima nikako neće učiniti propust i 
zatvoriti oči pred svojom dužnošću.

Vrijeme je da se konačno povede 
više računa i o našim omladincima. 
Prošli kongres, odluke i rezolucije daju 
nam jamstvo da se nećemo razočarati.

Lančina
BISKUP DOBRILA U ISTARSKOM SABORU

To je naslov brošuri g. Nikole Žica ko­
ju je izdalo društvo »Istra« u Zagrebu. Na 
24 stranice prikazao je g. N. Žic velik rad 
biskupa Dobriie na istarskom saboru. Knii- 
žica je preštampana iz »Hrvatske Straže«. 
Stoji 4 din., a naručuje se kod društva 
»Istra« u Zagrebu Trg Kralja Aleksandra

se« i ispovjediti se, onda »pričestlti se« 
i pričešćivati se«. Mjesto »osnovatelj« 
moralo bi se upotrebiti »utemeljač« ili 
»osnivač«. »Od početka svojega do kon­
ca« (s. 33) mjesto: Od svog postanka, 
jer ta riječ mora da dodje i prema lo­
gici konteksta. Mjesto »odlikuje se li­
jepo ličnost« (s. 33) potrebno je da sto­
ji: ističe se naročito ličnost. Na s. 33 
red riječi upravo je neznalački pore­
dan: »i što obogaćuju seriju statuta 
dalmatinskih bratovština srpsko-hrvat- 
skim jezikom napisanih, čiji je broj ja­
ko skroman i neznatan prema statuti­
ma latinski ili talijanski napisanim, ma 
pripali i hrvatskim korporacijama«. 
Slična je iznakaženost srpskohrvatskog 
jezika u rečenici (s. 33): »Običaj goz- 
be(!), kratkoća pravila, cjelovitost pr­
vih poglavlja i dodatak drugih prvima 
protivnih. »Tko ovo može da primi kao 
književno pisanje srpskohrvatskim je­
zikom? Oh, gdje si Tomazeo da vidiš, 
kako se piše tvojim »slovinskim« jezi­
kom?

Zar nema razlike u riječima obnova 
i obnavljanje? Mjesto »produljenje«, mi 
bismo upotrebili kao bolju riječ i tač- 
niju nastavak. Otkuda je pronašao g. 
C. pridjev »spljetski« »mjesto splitski«. 
O ovom pridjevu, kao i o imenici Split, 
vodila se u svoje vrijeme velika pole­
mika, te je na koncu prihvaćeno, i to 
odavna, pisanje Split i splitski, 
a to zna svaki učenik u jugoslovenskim

osnovnim školama, pa i oni iz tali­
janskih škola u našim kraje­
vima...

Zašto je g. c. upotrebio izraz »papir­
ni« u rečenici: »Papirni, je i u osmi­
ni«, misli na rukopis (libar) bratovšti­
ne. Kakvo je to značenje. Izraz »gore- 
rečeni« (s. 35) mjesto prije spomenuti 
ili nevedeni. Za riječ crnilo g. C. upo­
trebljava 1 put riječ crnilo, 1 put tin- 
ta(l), 2 puta mastilo. To je sigurno po 
onoj »varitas deleetat«, samo ne znam 
čije uši ovoga puta? Već smo spomenuli 
da g. C. ne voli srpskohrvatski pravo­
pis, ili bolje, on ga ne poznaje ni toli­
ko, koliko ga mora da poznaje jedan 
mali maturant. Na 12 mjesta on je u 
studiji morao upotrebiti zarez, a nije 
ga upotrebio. Sve da je pristalica t. zv. 
logičke interpunkcije, morao je na tim 
mjestima da upotrebi zareze, jer su oni 
na tim mjestima potrebni, da bismo 
mogli u čitanju misli izražene u reče­
nicama pravilno odvojiti, i što je glav- 
nije razumjeti. Evo jedan primjer, bu­
dući da je uzaludno da sve navodimo: 
(s. 35) »A i nema smisla jer je to prosta 
glagolska azbuka sa latinskom brojnom 
vrijednosti«. Možete li pogoditi smisao?
— Morate dugo misliti, jer g. C. piše 
kao naučnik, a onda kad mislite da ste 
riješili rebus, vi se uvjeravate da reče­
nicu ne razumijete. Sad možemo dalje! 
Na (s. 35) mjesto govorili g. c. upotreb­

ljava »spomenuli«. »Biće to bili koji«... 
(s. 35) mjesto možda su to bili, ili mo­
guće da su to bili Isto tako razlika ri­
ječi »ukras« i »ures« nije jasna g. C. 
Mjesto: »Njih je naći«, moralo bi da 
stoji: Ukrasi se mogu naći, itd. Zamje­
nica »koje« (s. 36) mjesto neke, poneke. 
G. C. bi morao da zna da srpsko-hrvat- 
ski jezik ne trpi pasivne konstrukcije, 
ali ih on sa svim tim upotrebljava, i to 
nezgrapno. Na str. 37 stoji »Srazloga« 
mjesto: Iz razloga. Mjesto riječi »pisar« 
(s. 37) za onoga koji je bio pisac ili 
one koji su pisali ovaj libar, o kome go­
vori g. C., morala bi se upotrebiti ri­
ječ ljeto pi sac ili hroničar t. j. 
bratim-hroničar. — Pisar je nešto 
drugo. (s. 38): »Uslijed svega toga za­
ključiti nam je da« ... Zar je to zaklju­
čivanje u srpskohrvatskom jeziku? iz­
raz »čeljade« (s. 38) nije pravilno upo- 
trebljen, budući da se ova riječ upotreb­
ljava u sasvim drugom smislu nego li 
što je upotrebljava g. C. Tu bi moralo 
da stoji prosto: čovjek. Mjesto: »da ga 
je pisalo jedno čeljade za svoga izvan­
redno dugog vijeka« — mora da stoji: 
da ga je pisao jedan jedini čo­
vjek veoma dugog života.

Ako g. Cronia piše iz ljubavi prema 
jugoslovenskoj književnosti, u što ne 
sumnjamo, onda ne bi smio da sebi do­
zvoli ovakvu nepazljivost u stilu, sin­
taksi i ortografiji. U protivnom slučaju,

mogli bismo pomisliti da g. Cronia je­
dino kao naučen jak iskorištava svoje 
»poznavanje« srpskohrvatskog jezika i 
samo zato želi, da ga iskoristi, da bi 
zadovoljio jednu svoju ambiciju, koja 
je za svaku pohvalu, ali koja kvari na­
učnu vrijednost njegovog rada, kad kao 
maćeha postupa prema srpskohrvat­
skom jeziku. Možda će ml netko od 
onih koji poznaju g. Croniu 1 vjeruju u 
njegovu stručnu spremu i znanje ka­
zati: — Ne sutor ultra crepidam! Ali 
ja bih im odgovorio da sam ove redove 
napisao ne kao filolog, nego kao čo­
vjek koji voli srpskohrvatski jezik, 
koji piše na tom jeziku i prati srpsko- 
hrvatsku književnost, pa se jedino kao 
čitalac srpskohrvatskih časopisa pobu­
nio i svoju pobunu dokumentovano na­
pisao. Da ne bi netko opet mislio, od 
onih koji će ovo saopćiti g. C., da sam 
tendenziozan, odgovaram im otvoreno:
Uzmite časopis koji sam citirao i uvjerit 
ćete se. Tolle, lege! Kad bih imao mno­
go novaca, darovao bih g. C. Maretićevu 
»Stilistiku« i Beličev »Pravopis srpsko­
hrvatskog jezika«... Ovo bez ironije 
jer sam profan u nauci, ali volim knji­
ževnost i mislim da sam dobro učinio 
što sam iznio za informaciju našim lju­
dima koji proučavaju talijansku knji­
ževnost, da ne bi smatrali da g. C. sa­
vršeno vlada srpskohrvatskim jezikom-
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NAŠE UČITELJIŠČE V KOPRU
Tridesetletnico mature so praznovati 

med počitnicami v Celju maturanti nek­
danjega koperskega učiteljišča iz 1. 1906. 
Izmed 28 abiturientov je živih še 19 in 
sicer 16 aktivnih in 3 upokojenci (2 v 
Italiji). Perjih je padlo v vojni, štirje 
so pa umrli za drugimi boleznimi. Od 
treh gojencev hrvatskega letnika je živ 
še Dukič Edo iz Zagreba, ki se je tudi 
udeležil sestanka.

Marsikomu je morda neznano, da je 
bilo nekdanje konersko učiteljišče edino 
slovensko učiteljišče v bivši Avstriji. 
Italijani in Hrvati so imeli tu svoje 
vzporedne letnike, ki so se pa ob neka­
terih predmetih družili s slovenskimi. 
Slovenski letniki so se malo pred sve­
tovno vojno preselili v Gorico.

Pod ravnateljem Bežkom se je učite­
ljišče v Kopru v vseh ozirih zelo dvigni­
lo. Mož je bil sam odličen pedagog in je 
naredil na zavodu red, ki ga pred njim 
ni bilo.

življenje v starem obmorskem mestu 
je bilo prav zanimivo, čisto italijansko 
gnezdo trgovcev, ribičev in delavcev ni 
sicer nudilo ničesar duševnega, zato so 
se pa dijaki tembolj vezali drug na dru­
gega in se v prostem času bavili z vsem 
mogočim. Ustanavljali so med seboj li­
terarne, glasbene in dramatične krožke, 
seveda tajno ker je bilo po avstrijskih 
šolskih predpisih vsako združevanje di­
jakov prepovedano. Skoro vsi Slovenci 
so stanovali pri slovenskih ali hrvatskih 
družinah kaznilniških čuvajev in so jim 
bili tudi prostori na razpolago za raz­
lične prireditve, ne da bi oblast prišla 
temu na sled. Skoro ni bilo slovenskega 
dijaka, da bi ne bil zaposlen pri enem 
ali drugem krožku.

Iz teh začetnih poizkusov v staro­
davnem Kopru je izšlo nekaj mož, ki so 
se pozneje uveljavali v našem kultur­
nem življenju. Naj omenim samo diri­
genta Srečka Kumarja in umrlega re­
žiserja sarajevskega gledališča Turka.

LITERARNI KROŽEK
O priliki sestanka maturantov iz 1. 

1906. se je ugotovilo, da je obstojal v 
letniku poleg drugih tudi literarni kro­
žek, ki je izdajal pisan list »Jutro«. Pri 
njem je sodelovalo 6 članov. Med temi 
n. pr. književnik Pahor Jože, avtor na­
šega prvega socialnega romana »Med­
vladje«. sotrudnik »Ljubljanskega Zvo­
na« (nagrajeni roman »Serenissima«), 
»Dom in Sveta« ter drugih publikacij. Iz 
tega kroga je tudi pesnik Ločniškar 
Fran.

Poleg leposlovnih stvari je priobčil 
list tudi pedagoško snov in prirodopisne 
Črtice

Zanimivo je, da je dobil ta krožek 
stike tudi z Ljubljano in Zagrebom ter 
nameraval po maturi izdati »Almanah«, 
kar pa je ostalo še pri načrtih. Prepre­
čile so to namero finančne prilike, pa 
tudi dejstvo, da so se nekaj let prej 
ljubljanski učiteljščniki s svojimi »Prvi­
mi listi« slabo odrezali.

Da ni bil imenovani list brez vredno­
sti in golo igračkanje priča to, ker je bi­
lo več črtic priobčenih v podlistkih ča­
sopisov, nekaj pesmi pa v tedanji knji­
ževni reviji »Slovanu« in drugod. Skoro 
smešno je že, da je prevel neki bolgar­
ski pesnik dvoje teh sonetov o morju, 
priobčenih v »Slovanu« menda leta 
1906. na bolgarščino in jih objavil v ne­
ki reviji. Vsaj tako je poročal neki de­
lavski list, ki je izhajal takrat v Lju­
bljani. Ta dijaški list je bil pisan v enem 
izvodu in posamezne številke so ostale 
v različnih rokah. Vojna pa je te raz­
tresene številke lista uničila.

Naročene smo imeli v letniku menda 
prav vse slovenske časopise in književne 
revije ter jih dogovorno posojali drug 
drugemu. Tovariš Mravljak, ki je bil bolj 
poetičen, pa je kupil skoro vsako slo­
vensko knjigo, ki je takrat izšla in je 
Potem romala iz roke v roko. Tako smo 
tudi v tem oziru živeli kot ena družina.

Na zavodu se je zelo intenzivno goji­
la glasba. Dijaki so imeli med seboj pev­
ske zbore in orkestre ter tudi nastopali 
z njimi — seveda brez kakih oblastnih 
dovoljenj. Take prireditve so se vršile 
Po stanovanjih slovenskih družin k£»*s- 
nilniških paznikov, kjer so se zbrali vse­
lej skoro vsi koprski Slovenci.

življenje v tem obmorskem mestu pa 
le bilo tudi z drugih strani zanimivo. 
Slovenski in hrvatski dijaki so bili ved- 
ho v nekakem tihem boju z italijanski­
mi ki sp imeli oporo v mestnih oblasteh. 
Prebivalstvo samo, čeravno italijansko 
do fanatizma, pa je bilo Slovencem na­
klonjeno. Saj je poznalo njih poštenost 
In imelo je tudi kolikor toliko dobička 
od njih. še 20 let po odhodu Slovencev 
le rekel sin italijanskega gostilničarja, 
in,l katerem so se shajali slovenski di- 
iaki, našemu tovarišu: »Za vami Sloven­
ci nam je bilo resnično zal, ne samo za- 
fadi dobička ampak tudi zato, ker ste 
bili zelo dostojni. Moj rajni oce je ved- 
ho tožil za vami: Kje so naši ljudi Slo- 
Venci. ki se niso tepli in niso goljufali«. 
u V šoli je moral znati slovenski ali 
hrvatski dijak več kot italijanski kar 
Potrjujejo še sedaj živeči profesorji, ker 
se je sicer italijanski župan pritoževal, 
ceš, da se Slovenci protežirajo.

spo-

V takih razmerah je tembolj rastla Kazen je bila še kar uvidevna: le nekaj 
v dijakih narodna zavest. Tako smo n. (redov še je poslabšalo za eno stopnjo 
pr. naročali skupno iz Ljubljane sloven- pa pri maturi se je izpraševalo strožje’
ske vžigalice Družbe sv. Cirila in Meto- ------- ---------------
da, ker so se v mestu dobile samo ita­
lijanske. škatljice s slovenskimi barvami 
smo demonstrativno kazali italijanskim 
petelinčkom. V drugo gostilno v mestu 
nismo šli kot k omenjenemu. Toma- 
sinu, ki ni bil prenapet Italijan, pač pa 
smo v prostih dneh obiskovali zidanice 
slovenskih okoliških kmetov, ki so tako 
radi poslušali petje slovenskih študen­
tov.

STAVKA UČITELJIŠČNIKOV
Zaradi žaljenja naše narodnosti s 

strani nekega italijanskega učitelja smo 
proglasili nekoč celo stavko. Sestanek 
upornikov je bil v mraku za starim 
mestnim pokopališčem zunaj mesta. Po 
temperamentnih revolucionarnih govo­
rih smo soglasno napovedali neizprosen 
boj krivici. Stavkokaza ni bilo med na­
mi, čeprav se je bližala nevarna ura 
mature. Pri zasliševanju in »pogajanjih« 
se je vsak odrezal tako na kratko in od­
ločno, da je ravnatelj Bežek, ki je pač 
moral izvršiti svojo uradno dolžnost, 
spoznal razmere in jih je zagrizeni Ita­
lijan gotovo več slišal kot mi. Seveda 
smo o razmerah pridno poročali sloven­
skemu časopisju. Naš g. razrednik se je 
navidezno držal zelo resno, videli smo 
mu pa naravnost v dušo, kako ga je ve­
selilo, da ima take fante. Profesor zgo­
dovine pa je modro pripomnil prijate­
lju: »čeravno nimajo še zrelostnega 
spričevala, pa so že zreli — za revoluci­
jo«. Tako se je končala ta romantika 
brez vidnejših posledic, le učenja in ra­
dovanja je bilo tiste dneve nekaj več.

še neki dogodek je tiste čase dvignil 
našo prebujajočo se zavest L. 1906. se 
je v dunajskem parlamentu bil boj za 
tajno in direktno volilno pravico. Po 
mestih in industrijskih krajih so nasto­
pale delavske množice in glasno zahte­
vale svojih pravic. Tudi za Koper je bil 
napovedan tak shod. Po shodu pa so se 
vršile demonstracije po mestu. Ravna­
telj Bežek je že prejšnji dan dal zavodu 
prosto, da bi se dijaki v šolo ali iz šole 
grede ne mešali med demonstranti. Mo­
rali bi biti seveda vsi doma. Naš g. raz-

čeravno so imeli takrat zopet vsi 
korne črne kravate.

Takoj po maturi je umrl tovariš iz 
hrvatskega letnika Mezgec Josip, ki je 
bil nedosegljiv humorist in je vedno skr­
bel za dobro razpoloženje pri nas in pri 
resnih profesorjih. Bil je izredno na­
darjen slikar in je nameraval takoj po 
maturi na slikarsko akademijo v Prago, 
kamor ga je vabil hrvatski slikar Bu­
kovac. Sam naš profesor risanja — po­
italijančeni Nemec — mu je obljubil 
mesečno podporo in tudi sošolci smo se 
domenili, da ga bomo skupno podpirali. 
Bil je namreč brez staršev in se je pre­
življal največ sam s slikanjem portre­
tov, ki mu jih je preskrboval celo pro­
fesor risanja. Mezgečeve posrečene ka­
rikature so krožile iz roke v roko in 
vzbujale povsod veselost. Ta dobri in 
izredno nadarjeni tovariš je ostal v Ko­
pru — za večno. O njegovem bednem 
življenju priča tudi to, da so mnogo let 
po njegovi smrti zasledili njegovi tova­
riši daleč v Istri Mezgečeve slike. Odda­
jal jih je za majhen denar in za živila. 
Podobno bedno življenje je živelo še več 
drugih dijakov. Nekateri so si pomagali 
z inštrukcijami, drugi s muziciranjem in 
podobnimi posli. Hrano so dobivali ne­
kateri v samostanu pri kapucinih, dni 
gi spet pri dobrih ljudeh. Saj so bili to 
največ sinovi revnega Krasa in bedne 
Istre.

UČITEUIŠČNIKI KOT VOJAKI
V svetovni vojni je bilo iz našega 

letnika mobiliziranih 24 tovarišev, tedaj 
samo štirje ne, ki so se pa na svoj na­
čin odtegnili. Pet jih je zadela usoda, 
da so ostali v vojni, vsi drugi smo se 
zdravi ali vsaj malenkostno ranjeni vr­
nili, znak, da smo razumeli položaj. Ra­
zumljivo je, da smo se vsi odtegovali 
»junaškim dejanjem«, pač pa mačehi 
Avstriji namenoma več škodovali kot 
koristili.

Dobro pa se je izkazal takoj ob pre 
vratu tov. Žnidaršič, ki je kot poročnik 
izstopil v Celju, dobil za prvo silo 18 
slovenskih fantov in razobesil na magi- 

„ — stratu v Celju slovensko zastavo ter s to 
rednik naj bi pa malo popazil, da bi se predrznostjo povzročil odstop nemškega 
maturanti kaj ne spozabili. Večina je res ' občinskega sveta. Oddelki Bruderman-
gledala to vrvenje iz daljave, trem pa 
žilica kar ni dala mira. Rajni š., Jože s 
Krasa in Srečko so si kratkomalo na­
deli rdeče kravate in hajd med demon­
strante. Prav lahko bi jih bilo opazilo 
oko g. razrednika. Do skrajnosti pravič­
nega in socialno čutečega gospoda pa je 
čisto prevzel dogodek blizu njegovega 
stanovanja, ko so demonstranti mesar­
ju Debelichu razbili okna in so letela 
stegna in krače kar po zraku, ker ni ho­
tel na zahtevo množice zapreti lokala. 
Pač si je pa policija dobro ogledala de­
monstrante in izsledila vse tri naše fan­
te, saj nas je poznal vsak stražnik po 
obrazu. Sledile so seveda preiskave pred 
ravnateljem, ki je imel zelo hude bese­
de, obtoženci pa prav nič skesanih src.

nove armade so že hoteli zasesti mesto, 
pa jih je tovariš z vojno zvijačo prepla­
šil. Oblastno nastopajočemu stotniku je 
zagrozil, češ da ima že on na gradu polj­
sko topništvo, po drugih postojankah pa 
polno strojnic in da naj se kar hitro 
odstrani s svojim oddelkom. Imel ni v 
resnici ničesar, a »junaški« stotnik je le 
odkuril naprej proti Mariboru. Tako je 
prešlo mesto v naše roke brez nepotreb­
nega prelivanja krvi in po pravočasni 
odločnosti in duhovni prisotnosti naše­
ga tovariša.

Ob takih spominih smo praznovali 
svojo 30 letnico z željo, da bi nas našla 
prihodnja obletnica vse zdrave in pri 
vedno boljšem razpoloženju.

(Učiteljski tovariš)

Porimljanje goriških Slovencev
Uniformirani slo venski duhovniki

Tri tedne potem, ko je goriška policij­
ska oblast prepovedala rabo slovenskega 
jezika v mestnih cerkvah v Gorici in je 
goriški knezonadškOf Carlo Margotti na 
pritožbo prizadetih župnikov izjavil, da ne 
more ničesar storiti, ker ge za višjo silo. 
je isti škof izdal v pastirskem pismu na 
vse vernike svoje škofije poziv, seveda sa­
mo v italijanskem jeziku, da na! se v čim 
večjem številu udeleže slavnostnega roma­
nja v Rim, da se poklonijo papežu Piju XI 
o priliki njegove osemdesetletnice.

Spričo preganjanja slovenskih katolikov 
na Goriškem s pristankom najvišjih cer­
kvenih oblasti in samega papeža, zvenijo 
kakor ironija besede, ki jih navaja škof 
Margotti v pastirske pismu, češ da »bodo 
v Rimu slišali« poučno besedo o resnici in 
pravici«. Nad vse značilen za duh, ki vodi 
goriškega nadškofa, je zaključek njegove­
ga poziva. Glasi se tako-le:

»Prepričani smo, da se bodo naši ver­
niki od tega pobožnega potovanja vrnili 
poboljšani, vrnili se bodo z obnovljenimi 
dobrimi sklepi, bolj naklonjeni in navezani

na Petrovo stolico, bolj rimski v srcu in v 
svojih dejanjih, tako rimski, kakor je Kri­
stus Rimljan! V Rim tedaj, pred noge Pija 
XI!«

Nadškof Margotti je pričel porimljanje 
goriških vernikov takoj po svojem imeno­
vanju, ko je ukazal gojencem goriškega 
semenišča, da se morajo obleči strogo po 
italijanskih prepisih, da se ne bi že na zu­
naj ločili od duhovnikov ostale Italije.

Sedaj pa je istočasno z omenjenim pa­
stirskim pismom v »Vestniku goriške nad­
škofije« (Bollettino dell’Archidiocesi di Go­
rizia) objavil ukaz, po katerem se bodo od­
slej tudi vsi duhovniki goriške nadškofije 
brezpogojno motali obleči po rimskem na­
činu. Podrobno jim nova odredba predpi­
suje: talar, črn ovratnik z belim robom 
okoli vratu, kratke hlače, črne nogavice in 
nizke črne čevlje, vrhnjo suknjo dolgo ka­
kor talar (takozvana greca) ali pa suknjo 
za mrzlo letno dobo in rimski plašč (fer­
raiolo romano) za toplejšo dobo ter okro­
gli. rimski klobuk (alla romana).

PROTIFAŠISTIČNI LETAKI NA KRASU
Postojna, septembra 1936. — Agis 

— Na »Kačišnico«, t. j. 8 septembra, ko 
se pri Kačičah pri Rodiku vrši vsako 
leto svečano cerkveno žegnanje, kamor 
pridejo ljudje iz vsega Krasa in zgor - 
nje Istre, so se v tem kraju in na poti 
do Divače ter v Divači sami, pojavili 
protifašistični propagandni letaki. Ker 
je bilo mnogo ljudi na cestah, so seveda 
vzbudili letaki precejšnje zanimanje m 
razburjanje. To slednje zlasti pri faši­
stičnih oblasteh, Id so bile vsled tega 
zelo presenečene in niso mogle pravo­
časno razčistiti okolice. Vendar pa to 
sedaj ni skoro več redkost ker se skoro 
vsak mesec zgodi kaj sličnega. O are­
tacijah ni sedaj ničesar znanega, če­

prav oblasti budno pazijo, da bi zasle­
dile prave krivce in jih potem vse sku­
paj prijele.
PROTIFAŠISTIČNE DEMONSTRACIJE 

V TRSTU.
Številne aretacije.

Trst, oktobra 1936. — Agis. — Pred 
kratkim so se vršile v Trstu velike de­
monstracije proti fašizmu, katerih se jč 
udeležilo zlasti številno delavstvo in 
protifašističnih elementov. V demon­
stracije so se pojavil* velike rdeče za­
stave, toda policija je v najkrajšem 
času naredila red ter aretirala veliko 
število demonstrantov. Vsled vedno več­
jega nezadovoljstva v Trstu je ta pojav 
popolnoma razumljiv.

7. oktobra 1886

(NISI SLOGI^ouòns gospodarski^. oohtičU. list

Pred 50 godina
,,/f OPRT ALJ SKE OBČINE, početkom 

oktobra t g. — Kod nas je več 6 septembra 
t. g. izteklo vrieme starom obiinskoma za 
slupslvu, nu o novih izborih neima niha 
kova glasa.. Žalosno je, do je ovom ob 
činom, koia broji 6-7 tisučah Hrvatah 
osim nekolicine pridošlicah iz Karnije sla- 
nujucih u gradu, upravljala do sada Sare 
njačlca šaka. Hvala Bogu naši ljudi ako- 
prem nisu pohadjali škole nit u Milanu, nit 
u Firencah, nego samo u domaćoj školi u 
uprt]u, u kojoj se je podučavalo hrvatski 
materinski jezik dočim danas neima lomu ni 
traga, uvidili su, kako ih tlače sarenjaki < 
da ako budu sliedili njihove savjete, kamo 
će dospjeti i što će se snjima dogoditi, 
okrajno je dakle vrieme, da se oslobodimo 
od šarenjakah, da otresemo od sebe tali­
janski jaram i da odalečimo od svojih ku- 
ćah krnjele dotepuhe ili druge izdajice na­
roda i svete vjere. Do sada sliepih su nas 
na svaki način; obećavajuć nam svaku 
sreću; dapače prigodom zadnjih izborah 
obećavali nam »carsku šumu* i to je bio 
uzrok, da su mnogi naši kmetovi za nje 
6la«ovali... Sjećamo se još svi, kako je go­
dine 1979—80 bio zavladao delom Istrom 
glad nevolja, a da se toj nevolji priskoči u 
pomoć, te da ljudi ne nastradaju od gladi, 
bilo je odlučeno u carevinskom vieću 50.000 
fof., da se kupi iita i ostalo, pa da se po- 
dieli medju stradajuće, koji će tu svotu u 
svoje vrieme povratiti a dotle će jamčiti po­
krajina i občine. Tako se je i dogodilo. 
Isplatili smo sav dug i to slano, jer platili 
smo već po drugi put jedan te isti dug. Naj­
prije iztjeralo od nas naše občinsko zastup­
stvo dug, a zatim neznatno kako ni zašto 
stavili nam namet ili adicional od 15 posto 
na ono isto žito koje smo prije platili, žito, 
koje smo useli 1789—1780... Mi se trudimo 
i mučimo po vrućini t zimi da prehranimo 
se6e * svoje, a vi nam naše novce, koje smo 
težkimi žuljevi zaslužili tako rastresate i 
trošite, da se nezna ni kamo ni zašto. Na 
svaki način gledate prevariti i zasljepiti 
neuke nas kmetove, ali ipak u svakom ob­
ziru poštene... «

U PODODBORU ZA CARINSKU 8VE- 
ZU je grof Chlumecky predložio ukinuće 
slobodne tršćanske luke.

KOLERA U ISTRI js dobrahno popu­
stila i rei bi da se seli; iz Rieks se je po­
svema izselila, ali ne tako iz Trsta. — U 
Dalmaciji je podpuno popustila.

Benitova arogantnost
»V dobrih par urah mobilizacije postavi 

Italija na bojišče lahko šest milijonov mož 
ne mož, ki bi stali kot figure, ampak 

vojakov, ki se bodo vojskovali za čast, sla­
vo in zmage Italije!*

>Mi se ne bojimo nikogar na svetu*, je 
robantil >il duce* in zato navajal, da ima 
Italija nad 1,200.000 stalne armade in nad 
2,500.000 mož rezerve, ki so vsi isvežbani 
vojaki. »Naša armada je najveija in naj- 
spretnejša na svetu*, je poudarjal, da opoji 
svoje rojake ter jih navduši za klanje, ne 
glede čemu se bi začelo in komu v korist.

»Mi imamo nad poldrug tisoč vojaških 
aeroplanovl* je grmel v svojem militaristi­
čnem govoru diktator Italije. »Mi imamo 
1.750 potrjenih vojaških pilotov in nad 
1.400 študentov za pilote. Poleg teh ima­
mo 41.900 mož v rezervi, ki so sposob­
ni vršiti kakršnokoli delo na polju vojaške 
srakoplovbe. To seveda ni vse, kajti Ita­
lija je močna tudi na morju* je poudaril 
il duce. »Imamo 189 vojnih ladij, med te­
mi 89 modernih podmomih, 88 rušilcev, 
moderne drednavte, lahke križarke, nosilke 
aeroplanov itd. Poleg tih ima Italija v 
gradnji 34 vojnih ladij raznih vrst, ki jih 
bodo do te jeseni, ali vsaj do prihodnje po­
mladi, silovito povečale njeno militaristi­
čno silo*.

Mussolini se norčuje iz vsega demokra­
tičnega sveta, ker ve, da se pretepaču na­
vadno vsak pameten človek rajše ogne, kot 
pa da se bi mu izpostavil ter se podat z 
njim v boj. »Rajše, kakor da se bi z mano 
stepli, mi bodo popuščali*, si. misb Masso- 
lini. Dozdaj je sklepal pravilno, ampak pre) 
ali slej se bo ukanil in tedaj bo začetek 
konca njegove arogantnosti in fašističke 
Italije*.

(Proletarec — Chicago.)

XXVI. MEDJUNARODNI VELIKI
^VtAM UZORAKA 17.-26. X. 1936
’ običaiene povlastice na željeznica 
ma 1 parobrodima uz unapred nabav 

Ijenu legitimaciju od 12.—31. X.
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MALE VESTI VIJESTI IZ ORGANIZACIJA
— 21 septembra je u tvornici amo­

nijaka kod Savone došlo do eksplozije. 
Poslije ponoći je izvučeno iz ruševina 
nekoliko potpuno pougljenih mrtvih ti­
jela i sedam lica, medju njima četiri in­
ženjera sa vrlo teškim ranama. Sumnja 
se, da će ostati ne životu.

♦
— Koncem septembra je u Parizu

održana »Medjunarodna konferencija 
protiv rasizma i antisemitizma«, organi- 
zovana kao odgovor na niirnberški kon­
gres. Prisutno je bilo 200 izaslanika. Od­
lučeno je, da se sazove svjetski kongres 
protiv fašizma i da se organizuje opća 
borba protiv fašističke propagande, nje­
nih filmova i njenih knjiga.

♦
— Italija kuje nove količine novca.

»Gazeta uuiciale« (talijanski službeni 
list) donosi dekret, kojim se odredjuje 
kovanje velikih partija metalnog novca, 
navodno radi povećanja cirkulacije u 
kolonijama, gdje stanovništvo neće da 
prima papirni novac. Novac će biti iz 
srebra, nikla i bakra. Količina novog 
novca nije objavljena. Smatra se da no­
vac osim za potrebe kolonija treba vla­
di i za isplatu vojske i činovništva, po­
što su budžetski prihodi iscrpljeni.

♦
— Moskovska »Pravda« nadaljuje s 

svojimi razkritji o nemško-italijanski 
podpori španskim vstašem. V času od 
29. julija do 25. septembra je dobavila 
Nemčija vstašem 320 najmodernejših 
letal, iz leta 1934-35. Italija je dobavila 
vstašem 180 letal. Iz Nemčije in Italije 
je bilo poslanih v Španijo 70 pilotov in 
mehanikov. Madridska vlada je ob pri­
četku državljanske vojne razpolagala s 
500 letali, od katerih jih je 100 prešlo k 
vstašem.

♦
— D Zadru je umro Petar Pilić, na­

rodni borac protiv Austrije i Talijana. 
Bio je jedan od vodja zadarskih Sokola.

f *
— Jakob Trček iz Planine osudjen Je 

u Trstu na 8000 lira globe radi pokuša­
ja krijumčarenja jednog para konja iz 
Jugoslavije.

*— Riječka »Vedetta đ’ Italia« javlja 
da jé u Africi umro kao vojnik Riječa­
nin Željko Hrvatin.

*
— Talijanski antifašisti su nalupali 

istaknutog talijanskog fašistu Campi- 
nsttlja u Cannesu. S njime je bio i ta­
lijanski vicekonzul u Cannesu.

*
— U Parizu je nenadoma preminil

znani nemški pisatelj in zgodovinar, ki 
je mnogo pisal o nas, Herman Wendel. 
Znane so njegove knjige »Macedonija 
in mir«, »Jugoslovanske silhuete«, »Kri­
žem po jugoslovanskem jugu« itd.

*
— Njemačka kao takmac Italije u 

Srednjoj Evropi. »Intransigeant« piše 
o zabrinutosti Italije zbog franka, u ko­
me su se počeli razvijati medjunarodni 
odnosi. Ali to nije jedina njena briga, 
kaže list. Italija ima da se bori i sa jed­
nim drugim suparnikom, čije su prijet­
nje Isto tako teške. Riječ je o Njemač­
koj, koja se sve više javlja kao talijan­
ski takmac u Srednjoj Evropi i to, kako 
u politici, tako i u privredi.

*
— Italijanski poslanik v Londonu 

Grandi je odstopil in je imenovan za 
guvernerja na otoku Rhodos. Novi lon­
donski poslanik je Rafael Guariglia, 
znani poznavalec italijanske afriške in 
sredozemske politike, ki naj doseže po­
mirjen j e z Anglijo.

OBLETNICA KOROŠKEGA PLEBISCITA, 
RAPALLA IN GORTANOVE SMRTI V 

NOVEM MESTU.
Društvo »Soča« v Novem mestu priredi 

v nedeljo, dne 11. oktobra 1936 ob 20. uri 
v Prosvetnem domu ob obletnici koro­
škega plebiscita, Rapalla in 
Gortanove smrti proslavo s slede­
čim sporedom: 1. Simon Gregorčič: »Soči« 
melodram. 2. Jože Dular: »Krik iz Pri­
morja« zborna deklamacija. 3. France 
Bevk: »Kajn« drama v treh dejanjih. Ose­
be: Jakob Gravnar, Angelo, Jože, Ivanka, 
Stari mati, Peter sosed, France, njegov 
sin, Justa, njegova hči, Gorjan, Več fantov. 
Orožniki. Krčmar. Dejanje se vrši v Bi dih. 
Čas 1922. Cena: 10, 8, 6, parter 10, 8, ga­
lerija. 4, 2, stojišča. Prireditev je narodno 
propagandnega značaja, ki naj pomaga 
utrjevati v nas slovensko in jugoslovansko 
zavest. Obenem naj bo ta prireditev v to­
lažbo našim bratom, ki trpijo od tujčevega 
nasilja. Čisti dobiček hočemo pokloniti Slo­
vencem v Primorju v dvig narodne pro­
svete, ki je predpogoj narodovega življe­
nja in obstanka. Vljudno Vas prosimo, da 
se prireditve udeležite. — Odbor.
KALENDARI U KORIST SIROMAŠNIH 

EMIGRANATA
izašli su iz štampe prije nekoliko da­
na, za godinu 1937, i to:

1. Veliki stolni i zidni kalendar po 
12 Din.

2. Mali džepni kalendar po 2 Din ko­
mad.

Kalendari su ukusno opremljeni i 
prodavaju se u korist promicanja cilje­
va Jugoslovanske Matice, koja se brine 
za naše sunarodnjake, koji su morali 
napustiti svoju rodnu grudu.

Džepni se kalendari osobito preporu­
čuju školskoj omladini, a stolni i zidni 
— u narodnim motivima — svakome 
uredu i svakoj rodoljubivoj kući.

Kalendari se naručuju kod izdavača: 
JUGOSLOVENSKA MATICA, ZAGREB, 
Varšavska ulica 6, telefon 75-43.

ODLAZAK G. E. CVEČIĆA IZ SLAVON­
SKOG BRODA.

S1. B r o d, 2 oktobra 1936. Koncem 
prošlog mjeseca premješten je iz SI. Bro­
da u Zagreb dugogodišnji pretsjednik, sa­
dašnji potpretsjednik društva »Istra« g. 
Cvečić Eduard. Prigodom njegova premje- 
štenja upravni odbor priredio mu je skrom­
nu zakusku i tom prilikom palo je neko­
liko dirljivih riječi. Osobito se lijepo opro­

stio g. pretsjednik, koji je opisao kratak 
tog njegova rada u društvu »Istra« za vri­
jeme svog boravka u St. Bi odu. Društvo 
»Istra «u SI. Brodu postoji od 1923 godine. 
Poslije dvogodišnjeg rada počelo je dru­
štvo gubiti svaki trag. G. Cvečić je onda 
počeo tražiti saradnike i našao ih. Tako je 
on obnovio društvo 1927 godine i bio du­
gogodišnji pretsjednik. Poslije toga bio je 
društveni potpretsjednik sve do njegovog 
odlaska iz Broda. Plod je njegovog rada, 
može se bez pretjerivanja reći da je dru­
štvo »Istra« u SI. Brodu na jednoj visini 
kao rijetko koje društvo našega Saveza. 
On je saradjivao ne samo u našoj »Istri«, 
nego i u ostalim mjesnim prosvjetnim i 
socijalnim društvima. Njegov će odlazak 
osjećati sva društva, u kojima je on sara­
djivao. a naročito društvo »Istra«.

Pri odlasku mu se odbor najtoplije za­
hvalio na dosadanjem radu i poželio mu 
svako dobro u novom mjestu boravka.

VELIKA PRIREDITEV »SOČE« IN 
»TABORA« V LJUBLJANI

Društvi »Soča« in »Tabor« priredita 
v soboto, dne 7. novembra t. 1. velik 
družabni večer na Taboru. Pri programu 
bodo sodelovali s petjem in recitacija­
mi odlični umetniki. Sodelovali pa bo­
do tudi pevski zbor, oktet in godba na 
pihala.

Čisti dobiček prireditve je namenjen 
za postavitet spomenika našemu »gori- 
škemu slavčku« Simonu Gregorčiču in 
našim Mučenikom.

7. novembra moramo vsi na Tabor, 
ker je to naša dolžnost.

7. novembra pojdimo vsi na Tabor, 
ker bo tam prav domače in prijetno.
OBLETNICA KOROŠKEGA PLEBIS­

CITA V PTUJU
Ptujsko društvo »Gorica«. — Po poletno- 

počitniškl dremavosti Je sedaj zavel tudi med 
naše članstvo duh Intenzivnejšega udejstvo­
vanja v našem društvenem delu. Zavladalo Je 
večje zanimanje za redne članske sestanke, 
ki se vršijo za enkrat še samo vsako drugo 
sredo v mesecu Iznešene pa so želje, da bi 
se vršili taki sestanki mesečno dvakrat, sat 
Je to lepa In edina prilika, da se članstvo 
obvešča o tekočem delu v naši organizaciji.

Dan obletnice koroškega plebiscita v so­
boto dne 10 oktobra, posvetimo ves naši lepi 
Koroški. V soboto zjutraj ob po! osmi url 
se bo brala maša za tragično umrlega Ha­
ta 1 h a Mihaela, zavratno umorjenega koroš­
kega pevca. Zvečer ob 20 url bo v »Mladiki« 
komemoracija, združena z besedo o koroški 
zemlji. Vse zavedne prebivalce mesta Ptuja 
vabi naše društvo, da se tako maše, kakor 
tudi spominskega večera udeleže v čim več­
jem številu. — Vstopnine ni!

Odbor vabi že sedaj vse članstvo, da re 
rednega mesečnega sestanka, ki bo v sredo 
dne 14 t. m. polnoštevilno udeleži.

Tajni agenti izsiljavajo de nav
SLUČAJ AGENTA SEGA V KANALU

Pred kratkim so aretirali in nato 
tudi konfinirali na več let nekaj slo­
venskih mladeničev iz Kanala na Go­
riškem, češ da so peli neko Italijansko 
pesem, toda s slovenskim besedilom, ki 
je bila parodija italijanskega besedila. 
Ko so bili ti fantje še v zaporu, je ho­
dil fašistični zaupnik in član tajne po­
licije Emilio Sega do staršev zaprtih 
fantov in iz njih izsiljeval denar, češ 
da bo pri oblasteh posredoval, da bodo 
aretiranci izpuščeni. Starši so mu res-

rabinjerski brigadir, ki je prava bela 
vrana. Kajti ni se ustrašil in je ovadil 
Sega oblasten. Te pa so bile napram 
svojemu zaupniku Šegi izredno milost­
ne in so ga kaznovale samo z dvolet­
nim policijskim nadzorstvom. Pripom­
nimo naj še, da se je Sega posebno od­
likoval po svoji surovosti, ko so pred 
nekaj leti aretirali 13 nedolžnih sloven­
skih fantov iz Koprivišč, ki jih je po­
zneje povsem krivično specijalni tribu­
nal v Rimu obsodil na 330 let ječe. Zna-

nično izplačali dokajšnje vsote, toda I čilna pa je izjava samega Šege. Priznal 
zaman so čakali na osvoboditev svojih je namreč, da je za njega kazen še po- 
sinov. O teh čudnih kupčijah omenje- sebno huda, ker ne more bežati v Ju- 
nega Sega je izvedel tudi domači ka- goslavijo, ne v Francijo.

SARADNICIMA JADRAN. KOLENDARA
javljamo da koledar ulazi do de­
set dana u štampu, pa ih molimo 
da čim prije pošalju rukopise.

PROSIMO ČITATELJE
da nam oprostijo, ker je slovenski del 
krajši kot običajno, ker nam je pošta 
prekasno dostavila rokopise naše ljub 
Ijanske redakcije.

HicRhodas, hicsalta, Eccelenza Tresič!
»Abbazia e la Riviera nella prima ora* 

je naslov knjizi, što je ovih dana izišla u 
II izdanju. Napisao ju je neki Domenico 
Constammo, iz Sicilije. Vrlo nepismeno iz­
nosi u lom svom pamfletu zulume i nasilja, 
što su ih razni izrodi i doseljeni fašisti iz­
veli u prvim godinama okupacije u Volo- 
skom. Opatiji, Veprincu, Lovranu i Mošće- 
nicama. Iznesena su tu sva razbojstva, što 
su ih na našim ljudima počinili fašisti, svi 
pokušaji, da nam dignu u zrak »Zoru* u 
Opatiji. Pisac nije izostavio, ni onu našu 
ženu, koju su puškom ranili u prsa, ni onu 
djecu, na koju su vrebali u Voloskom, da 
im otmu knjige, što su ih isposudili u on- 
dješnjoj našoj knjižnici. S velikom nasla­
dom priča, kako su u kamijonima nosili 
knjige k moru i tu ih spalili. I time se 
Sicilijan hvasta kao nekim bogzna kako 
velikim junaštvom.

Ne bismo mi o tom libelu prozborili ni 
jedne riječi, da nam nije zbog Tresića, koji 
bi tu knjigu morao da naruči, da vidi, kako 
se s druge strane »halabuči*. U onoj knji­
zi naći će i to, kako se gotovo ha svakoj 
drugoj stranici grdi naše ime hrvatsko i 
kako auktor i njegovi prijatelji divlje kli- 
kuju nasladjujući se mukama svojih žrtava, 
naše a i Vaše braće, gosp. Tresićut

Naći će još nešto: na prvoj siranici sli­
ku Benita Mussolinija, a pod njom ove ri­
ječi: Signor Constantino Domenico, via 
Branchetta, Fiume. S. E. il Capo del Go­
verno ha molto gradito l’omaggio della Sua 
pubblicazione »Abbazia e la Riviera nella 
prima ora* e mi affida il gradito incarico 
di ringraziarla pel cortese pensiero. — Il 
Prefetto.

Ni Duce ni ovaj Constantino nisu dal­
matinski ni ikakvi »profunghi*, koji »ha.la- 
buče* na veliku muku diplomata a la Tre- 
sić, naprotiv oni su pravi, zgoljni »regnico­
li*. Pa evo i oni »halabuče*.

Eccelenza Tresiču, zašto ne povučete ma­
lo i njih za ušesa?

Dru ('oku ste doviknuli: Hic Rhodus. 
hic saltar On to danas dovikuje Vama.

_______ LOVRAN AC

Pismo Gabrijela D’Anunzija Musolinija
»Načelniku vlade, načelniku Italije, Be­

ni tu Mussoliniju v Rimu. Dragi moj tova­
riš, sedaj dražji kakor kdajkoli, H si go­
tovo čutil, kako blizu sem ti bil v teh dneh 
tvojega velikega, resničnega in mirnega, he- 
roizma.

Vsa moja najboljša umetnost ki stremi 
po veličini, je silila iz moje notranjosti, v 
hrepenenju, da isklesa tvojo 'veliko podobo, 
ko si sam proti rovarenju starih, proti hi­
navščini licemercev, proti strahu onemoglih 
branil svojo Domovino, mojo Domovino, Ita­
lijo, Italijo, Italijo, ti sam z odprtim licem. \

Dantejeva beseda se ti prilega. Senca Fa­
rinate se dviga čimdalje bolj z gorečega gro­
ba. Z odprtim licem.

Občudoval sem te in te občudujem v vsa­
kem tvojem dejanju in v vsaki tvoji besedi 1 
Ti si se pokazal in se kažeš vedno kakor 
usoda, ki jo H delaš nepremagljivo m neiz­
prosno kakor zakon, kakor ukaz, ne kakor 
nov red, temveč kakor večeri red.

Ti ne veš še, da sem pričel pro va iati 
tvoj čudoviti govor narodu v Irpiniji v la­
tinščino komentarijev, in da sem primešal 
marsikatero Saliustijansko pikrost.

Ta gola latinščina, bolj kakor katerokoli 
drugo bistroumno raziskovanje, odkriva duh 
tvoje governasti.

želim da bi bil (ta prevod) natisnjen v 
začetku zbirke tvojih govorov, mesto uvoda- \

Tovariš, ne umaži se s tem, da se obr- j 
neš na. smrdečo kloako v Ženevi!

Bodi neizprosen, in brzdaj svojo mirno 
dobrovoljnost!

Objamem te in te prosim., da bi smel u- 
mreti za tvojo stvar, ki je moja stvar in je 
stvar nepremaganega latinskega genija. Ob­
težen z leti in sit samevanja hočem končno 
umreti za novo staro Italijo.

V Vittorialu degli Italiani, v septembra 
Ronkijev 26 — 1936

GABRIELE D’ANNUNZIO*

U SJENI SV. VIDA

TALIJANI, MALTEZI I ENGLEZI
Rijeka, u oktobru

I opet »ira di Dio« na Engleze. Sa­
da zbog Malte. Vele da su Englezi odu­
zeli Maltezima sva nacionalna i politi­
čka prava. Talijanski je jezik izguran iz 
škola, sudišta, iz svih javnih ureda. 
Maltez ne smije više da se priznaje Ta­
lijanom. Ni fašistom jer su i sva faši­
stička društva ukinuta. Još je donekle 
toleriran malteški dijalekat i to je sve. 
Sve ono, što je Maltezima davalo i daje 
obilježje talijansko, zabranjeno je, uki­
nuto. Maltez je danas bespravan čovjek. 
Njegovi se najsvetiji, talijanski osjećaji 
nemilosrdno gaze i t. d.

Te i stotine sličnih rekriminacija iz­
nose u posljednje vrijeme sve talijanske 
novine i udaraju na Engleze Imo što to 
nisu možda nikada do sada pa ni u vri­
jeme najljuće antisankcionističke borbe. 
Novinama pridružila se i ulica. Stoji 
dreka, tarbuka, graja i galama, da za­
glušiš. A ritornei uvijek jednak: _ 
Abbaso ITnghliterra!

Ali ne samo ulica, već i svi talijanski 
umni i ugledni krugovi dižu protiv en­
gleskog — kako oni vele — zuluma svoj 
auktoritativni glas. Svi oni ističu, kako 
je to, što sada Englezi čine na Malti 
pravi pravcati barbarluk! Oduzeti jed­
nome narodu pravo izricanja svojih mi­
sli u svom materinjem jeziku! Ne dati 
mu da u školi uči taj jezik i sve što je

s tim jezikom u vezi: historiju, kulturu 
njegova naroda? Nijekati mu pravo da 
se tim jezikom služi na sudu i u raznim 
drugim javnim uredima? Zabranjivati 
mu da u tom jeziku daje oduška svo­
jim intimnim a i patriotskim osjećaji­
ma? Zar nije to odvratno, gadno, gnu­
sno, neljudski, barbarski? — viču Tali­
jani iz punih grla.

Da je Aleksandro Manzoni živ, pa da 
ovo sluša, rekao bi onako na način don 
Abbondia: Opinione di Rokac!

I ne bi rekao krivo, budući da i ja 
već onamo od famozne Gentilove refor­
me pa do dana današnjega ponavljam 
ove iste tužbe i optužbe. I ja vapim i 
dan i noć, da je ono što se čini s na­
šim narodom u Julskoj Krajini zaista 
odvratno gadno, gnusno, neljudski, bar­
barski, ali taj moj vapaj ostaje glas što 
vapi u pustinji. Na sve moje tužbe i op­
tužbe Talijani čine »l’orecchio del mer­
cante«. Neka se dakle nimalo ne čude, 
ako takav »orecchio del mercante« či­
ne sada i Englezi na svu onu graju, šta 
je dižu njihove novine, ulice -i svi nji­
hovi veliki ljudi. Chi la fa — l’aspetti! 
— stara je talijanska poslovica.

Inače mi rastemo. Rastemo u »im­
periale e regioj« slavi i u i. e r. — cije­
nama. I te cijene idu sve na više, na 
više... I to baš u vrijeme, kad je go­
tovo cijeli narod držao, da će poslije

srrrretnog rata u Abesiniji proteći čita­
vom zemljom sam med i mlijeko!

Duhovi su se bili i na Rijeci digli 
Valjda nije u našem gradu bilo čovje­
ka, koji nije u vrijeme te propagande 
pro Abisinia sagradio za sebe nekoliko 
zlatnih kula u zraku. Kako i ne bi! Ta 
ljudi Božji, Abisinija, bajoslovna domo­
vina kraljice od Sabe, Šalamunove pri­
jateljice, zemlja je zlata, srebra, plati­
ne, dijamanata, briljanata i raznih dru­
gih dragulja! Zemlja od Boga blagoslo- 
vjena, jer nemaš nego da pružiš ruku i 
da je stisneš pa da u njoj nadješ sve 
gracije Božje. To se pripovijedalo na 
sva usta, u novinama se to čitalo iz da­
na u dan, a da svijet sebi bolje utuvi u 
glavu sva ona silna bogatstva, svake bi 
nedjelje izišla po koja nova karta na 
kojoj se u sličicama pokazivalo: na tu 
je zlato, tu srebro, tu ovo, tu ono! Pu­
ste li mi sreće!

Moji FIjumanci su gotovo bez razli­
ke svi upravo gorjeli od te divne obe­
ćane sreće. A kako se često dešava, da 
se kraj suhoga nagori i sirovo, zapalila 
se, brate, i moja mljekarica, pripadni­
ca jedne, kako se ono diplomatski ka­
že, susjedne zemlje...

— Blaže vam, gospodin Rokac, vi 
ćete jedan dan napravit zlatnu bradu 
I ne samo vi, nego i svi Ričani. Promi­
slite, ča sam danas čula: da te z Abi- 
sinije potegnut v Riku jedan veli tub 
(cijev) i da će skroze njega teć petroj 
kako na funtane voda. I vapori da će 
prihajat krcati svega i tu da se ne pi­
tat, čigovo je ča, nego zami i nosi do­

ma! Ako ti ni dosta, pridi opet i zami i 
nosi! Blaže vam, gospodin Rokac, da bi 
tako nam bilo!

— Pa zar kod vas nije dobro?
— A je, zlodeja! Pridite malo ona­

mo, onako ku nedelju, kada pridu & 
nam gospoda, pak nam po cele ure pre- 
dikaju, kako je pul nas slabo, kako bi 
trebalo da se odelimo, i sve tako! No 
pak, ča ne bi najbolje bilo da pride Ta­
lijan i po nas, pak da i nam bude, ka­
ko će bit i vam drugem? Bože dragi« 
kako će vam bit lepo! Ne ćete imet ne­
go da se malo prospancirate do Punto 
iranko, da stanete na vapor i da z»' 
mete prez šolda platit, ča vam duša * 1 
srce zaželi.
- i1 ie ona meni dan do dan pri' 
cala, kako će nama Riječanima biti lij®' 
P° i kako bi i ona bila sretna, kad bi 
Talijan i po nju prišal...
i .Au. niie trajalo dugo. Došli dani« 
kad bi ona samo izlila u tavicu mlijeK®1 
pozdravila j otišla, sve bez riječi. Jod' 
nog dana ću joj:

Slušajte, što je s onim tubom i s 
onim vaporima na Punto franko?
, Dragi vi, gospodin Rokac! Kako« 
tubo, kakovi vapori! Tu je sada Pul’ 
vas sto puti huje nego kad smo on® 
imeli pred dvajset let onu nesrećo1! 
»promaćiju«. Sve je podraželo, i svak1 
dan je sve draže. Za polovicu draže o®' 
go puh nas.

— A što ću dakle da kažem Tali]21 
nu: da dodje po vas ili---------- ? .

— ca? Neka on ostane kade je. 
nas neka pusti na mire. Rokac
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